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THE MATCHED-PAIR METHOD THE TEACHING 
CONVERSATIONAL GRAMMAR 


WALTER KAULFERS 


THE FOLLOWING supplementary practice device has proved suffi- 
ciently helpful beginning students German justify the be- 
lief that may useful teachers who have not already devel- 
oped similar schemes for facilitating conversational work early 
their first-semester classes. 

The variable grammatical forms that normally change con- 
versations involving the first and second person (you and are 
learned pairs, that the learner hears question involving the 
possessive adjective will know once that the answer 
will most likely have use meine some equivalent form. For 
example: 

Question: wohnt (Familie?) 
Answer: Meine (Familie) wohnt 


Naturally, the beginner should congratulated rather than 
penalized answered “Sie wohnt but such flexibility 
extemporaneous oral speech usually too much expect early 
first-semester classes. 

The pairs variables for polite conversation involving the Sie— 
ich relationship are follows: 

question containing word either one the following 
columns usually requires that its “twin” the opposite column 
used the answer. 


Sie (you) ich 

ich... mich (myself) sich (yourself) 
*Ihr- (your, yours) mein- (my, mine)* 
Ihnen (to you, mir (to me, etc.) 


AS 
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*# en -e** 
sind Sie (are you) ich bin am) 
waren Sie (were you) <——> ich war was) 


The means that the endings must usually the same the 
question and answer. 

the present tense weak verbs, the first person singular 
can usually found simply dropping the from the infinitive. 
(Similar shortcuts can devised for other tenses, and for the strong 
verbs.) illustrate: 


Question: Tanzen Sie? 
Answer: Ich tanze (nicht). 


The normality the foregoing grouping usually understood 
glance even relatively young, inexperienced students. not, 
can clarified very readily means few simple transposi- 
tion exercises. For example: 


Teacher: Using the dictionary matched-pairs the board, 
can you answer the following questions just changing the under- 
lined words their opposites? (The teacher writes the following 
questions the board, and works out the answers with the students.) 

Ques. Habe ich Sie gestern gesehen? 

Sie haben mich gestern gesehen. 

Ques. Freuen Sie sich bei Ihrer Familie wohnen? 

Ans. Ich freue mich (nicht) bei meiner Familie wohnen. 

Ques. Geht Ihnen gut allen Ihrer Studien? 

Ans. geht mir (nicht) gut allen meiner Studien, 


Later, the class may requested transpose questions asked 
orally, and eventually formulate practice questions their own 
for use kind informal quiz program. Usually, excellent re- 
sults the way ability answer questions extemporaneously 
can obtained beginning classes means brief ten-minute 
oral practice periods daily for one two weeks. 

the pupils can made keenly aware from the very start 
the German course that conversational questions usually require 
changes grammatical forms only the subject you the 
mental hazards and inhibitions that characterized the oral work 
many conscientious students are materially reduced. 

will noted that the foregoing device not intended dis- 
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place any really worthwhile work grammar. However, the soul- 
searching trances which even advanced students frequently have 
enter order materialize answer relatively simple 
question suggest that there real need for supplementary guidance 
along the lines indicated 
Stanford University 

*The use the matched-pair method the teaching instrumental 
grammar discussed concrete detail, with numerous examples, Walter 
Kaulfers, Modern Languages for Modern Schools (New York: McGraw- 
Hill Book Company, 1942), pp. 71-107, and passim. the foregoing article 
the matched-pair method illustrated only terms conversation the 
Sie—ich level. 


TAMING THE SUBJUNCTIVE 


GEORGE CONDOYANNIS 


DIFFERENT the various attempts simplified presentation 
the German subjunctive are, they all seem have one 
were uniform topic complete itself. That this not all the 
case amply demonstrated the failure all hitherto attempted 
explanations avoid contradictions and inconsistencies. Moreover, 
any effort present matter such scope one continuous se- 
quence, until the last obscure little exception has been mentioned, 
sheer pedagogical folly. 

Unfortunately has become almost the universal practice 
divide German grammar into number topics such noun plur- 
als, adjective declensions, auxiliaries, and the subjunctive, 
which are treated independent units, discussed one two 
lessons until they have been completely “covered.” Thereafter the 
attitude maintained that these topics have been “taken up” and 
the student held responsible for the whole unit. Any experienced 
teacher knows, however, how ridiculous assume that even the 
brightest student can retain one hundred percent such detailed 
lessons. chiefly from this angle that have tried attack the 
problem teaching the subjunctive, 

freely and gladly admit indebtedness Professors Schroeder 
and Loose* for bringing this topic attention and leading 
regard from new point view. basically agree with their 
idea emphasizing the morphological similarity between English 
and German usages wherever possible, and some extent the 
presentation outlined below further development their method, 
combined with attempt overcome its shortcomings. These 
seem consist mainly the following: 

While the use the term “past subjunctive” agrees nicely 
with English usage if-clauses and indirect discourse, the use 
the term “present subjunctive” for the substitute form indireet 
discourse still involves much discrepancy ever: 

said knew nothing about it. (past) 
sagte, wüßte nichts davon. (“past subjunctive”) 

but sagte, wisse nichts davon. (“present subjunctive”) 

“Simpler Rules for the Subjunctive,” the GERMAN QUARTERLY, January, 
1944, pp. 14-22. 
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The same “past subjunctive” used the following some- 
what idiomatic sentences—of great frequency conversation— 
where both the meaning and the English translation are anything 
but past: 

Das brächte ich meiner Lebtag’ nicht fertig. 

müßte man aber ordentlich aufpassen. 

Das wäre sehr angenehm. 

Das ginge schon. 

Nicht, daß ich wüßte. 

Das möchte ich selber wissen. 

Das sollten Sie einmal sehen! 


have tried overcome these difficulties avoiding the terms 
“present,” “past,” and “future” altogether, without destroying the 
advantage pointing out morphological similarities where they 
occur. have also striven follow primarily the conversational aim. 

The first step presenting the subjunctive should come along 
vith immediately follow the introduction the future, tense 
which presents very little difficulty and which not very widely 
used conversation anyway. refer the similarity English 
would infinitive German wiirde infinitive. This call the 
subjunctive,” term which may horrify purists and 
conservative grammarians but which feel justified pedagogical 
expediency. The very easy conjugation wiirde should cause 
trouble and can called, for the moment, the “subjunctive” 
werden. should not called the “past subjunctive” werden. 
the same time the translations könnte and sollte infinitive can 
introduced for English could and should infinitive, especially 
these modal auxiliaries have already been taken least 
few tenses. The student can now handle such sentences as: Wenn 
ich das sagen sollte, wiirde mich auslachen (If should say that, 
would laugh me) without having worry about such confusing 
terms “unreal” “contrary-to-fact conditions.” can further 
pointed out that were say possible substitute for should say 
English, and that inverted word order possible both lan- 
guages: Were say that, Should say that, (Sollte ich das 
sagen, würde mich auslachen) with special emphasis the 
appearance the word German. Care should taken, 
course, confront the student only with if-clauses which the 
word sollte could actually used German. Other uses these 
conditional forms are illustrated the following: 
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was afraid they would catch him. 

said would here this afternoon. 

You should see that girl dance. 

could meet you there six. 

wish you wouldn’t talk fast. etc., etc. 

The resourceful teacher can make dozens such sentences with- 
out ever breathing word about indirect discourse unreal condi- 
tions. 

This enough for the first lesson the subjunctive. new 
material the topic should taken for least the next three 
four lessons. Give the student chance digest one thing 

The second step consists presenting what call the “simple 
subjunctive.” Great stress should laid the fact that in- 
variably derived from the past tense the verb. For regular weak 
verbs well the verbs sollen and wollen identical with the 
past tense, while for strong verbs and irregular weak verbs—in- 
cluding the remaining modal auxiliaries—it obtained from the past 
tense adding that letter not already present, and adding 
umlaut wherever possible. the verb kennen any its rimes 
have already been taken up, will necessary point out kennte, 
etc., special cases; otherwise this matter can left until these 
verbs are individually introduced. Remember that specifically 
want avoid bewildering the student with obscure exceptions, Only 
two uses the “simple subjunctive” should taken this 
point. both corresponds English past. have found that 
students respond readily the idea that English past if-clauses 
and indirect discourse rendered German the “simple sub- 
junctive,” which derived from the past: 

Wenn ich das würde ich Schläge kriegen. 

fragte, ich genug Geld hätte. 

sagte, wäre krank, 

course, the specific limitations the use the subjunctive 
indirect discourse will have taught part this lesson. This 
should, however, kept very simple, and attempt should 
made exhaust the possibilities. Any student who could remember 
them would truly miraculous case. good rule-of-thumb that 
the subjunctive necessary indirect quotations introduced 
verb that third person and past (Er sagte, fragte, and that 
for all other cases its use depends the amount uncertainty 
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the mind the speaker each individual case. These elusive details 
can learned only actual speaking. The day will never come 
when they can learned one lesson from textbook class- 
room. 

This might also good place take indirect commands. 
They told take care has changed They told 
should take care. (Man hat uns gesagt, wir sollten achtgeben.) 
mention whatever should made this time the alternate 
forms habe, sei, werde, könne, solle, 

later lesson third use the “simple subjunctive” can 
taken up, namely its substitution for the conditional under almost 
all circumstances, although only such examples should given 
are likely occur actual conversation. This involves mainly the 
verbs sein and the modal auxiliaries: 

Das wäre mir ganz gleich. 

Möchten Sie mitkommen? 

Das dürfte ich nie tun. 

Ich müßte meinen Vater fragen. 


The fourth step introduces what call the “compound subjunc- 
tive.” Its formation certainly problem: hätte wäre past 
participle, depending whether the verb takes haben sein. Again 
there are three uses: 

translate English would have past participle: 

What would you have done? Was hätten Sie getan? 

Who would have thought it? Wer hätte gedacht? 

The special cases could have past participle and should have 
past participle can also introduced here, the German equivalents 
being hätte infinitive können and hätte infinitive sollen. 

translate English had past participle if-clauses: 

had known that, would have stayed home. 

Wenn ich das gewußt hätte, wäre ich Hause geblieben. 

translate English had past participle indirect quotations: 

asked had seen it. fragte mich, ich gesehen hätte. 

They said they had stayed home all day. Sie sagten, sie wären den 

ganzen Tag Hause geblieben. 


The morphological similarity uses and immediately ob- 
vious. Theoretical explanations these and the translations listed 
under use may included the lesson, but should not made 
primary requirement for the student. After all, are teaching the 
German language, not the theory German grammar. 

have deliberately avoided all reference the forms würde 
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gehabt haben würde geblieben sein. They are very rare conver- 
sation, and and when they come reading, explanation 
can given which will enable the student identify and under- 
stand them. The chances that would ever have use them him- 
self are infinitesimal. 

the time the class has reached this point, will have had 
everything concerning “the subjunctive” that necessary for speak- 
ing. All remaining aspects the topic will require only passive 
knowledge and can taught with only the reading aim mind. 
After sufficient time has elapsed allow the student familiarize 
himself, though constant repetition, with the above usages, the next 
step can taken, namely introduce the “alternate forms.” First, 
however, thorough review indirect quotation order, with 
examples statements, questions and commands: 


sagte, hätte kein Geld. 

Sie fragten, das gewußt hätte. 

hat sie gefragt, wann sie wissen würde. 
Man hat ihm gesagt, sollte achtgeben. 


should now made clear the student that the forms 
these sentences are the ones used actual conversation. These are 
the ones must able use himslf. These are, from his point 
view, the “regular” forms, regardless what the grammarians may 
have say about it, The forms which can substituted for these 
should frankly labeled “alternate forms.” Only the inflected verb 
need mentioned. The alternates are derived from the infinitive 
dropping the This gives the third person singular. (Special cases 
will have made verbs like tun, handeln and wandern.) Now 
these forms can substituted the above sentences: 


sagte, habe kein Geld. 

Sie fragten, das gewuBt habe. 

fragte sie, wann sie wissen werde. 
Man sagte ihm, daß achtgeben solle. 


should clearly stated that for the great majority verbs 
only the third person singular alternate ever used, since regular 
conjugation these forms would result identities with the present 
tense, situation scrupulously avoided. Only for sein are all 
six persons the alternate likely occur; for the modals and 
wissen the three forms the singular are permissible, while for 
strong verbs the type geben, lesen, schlafen, and laufen, well 
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for the verb haben, the second and third singular are likely come 
up. The salient point that very little time need spent this 
matter, since the student will never use these forms himself, and 
will have little difficulty recognizing them when they occur read- 
ing. would even far say that makes little difference 
whether conscious having actual subjunctive before him, 
provided understands the sentence and realizes matter 
indirect quotation. has always been opinion that entirely too 
much made the alternate forms. Unless talk like books, 
seldom use them speaking, excepting perhaps the form sei. And 
reading, again possibly excepting sei, they present difficulty 
far indirect discourse concerned. After all, don’t expect our 
students write either fiction learned articles with their two 
years German. The rare few who ever get that far will have 
ample opportunity learn the necessary details advanced 

One additional use the alternates needs taken up, and 
again only passing: 


sei es! soll sein! 
komme herein! hereinkommen! 
lebe! soll leben! 


Möge gelingen! 
ruhe Frieden! 


the left hand column have listed the more formal expression 
the idea, while the right hand column gives the more colloquial 
rendition, where there one. Most such sentences are idiomatic and 
have become standard formulas for use special occasions. 
too deeply into these, again become guilty the offense 
mentioned the beginning this article. burden the student 
with isolated details which cannot possibly assimilate one 
time. Experience the only teacher such cases—the experience 
seeing hearing these pertinent context. And will take great 
deal reading and talking before they become familiar the 
student, for their occurrence can hardly called frequent. 

the other hand, the alternates come abundantly scien- 


tific language such phrases Man nehme ABCD sei ein 
Parallelogramm ...., Hier sei nur noch sei ange- 
nommen. Man gieße die Lösung ein reines Gefäß 


where their special meaning has carefully studied. But this 
usage best taken specialized courses devoted technical 
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German, where its frequency justifies thorough treatment, instead 
teaching part elementary lesson, after which the stu- 
dent very likely not see again for year more. 

course, there are still more uses the subjunctive—after 
als wie wenn, after als daß, and purpose clauses, but these 
are minor matters which only serve clutter elementary lessons 
and overwhelm the student with bewildering details. Sooner later 
these will come during the second year, and then they can 
explained, fully seems necessary, and situation where they 
really leave impression. 

will noted that have rigorously avoided the excessive use 
technical terms. own classes have even dispensed with 
using the word indicative opposed subjunctive. already 
said above, are teaching the German language, not the theory 
its grammatical structure. For the student direct association like 
would say—wiirde sagen always preferable the roundabout route 
would say—subjunctive werden infinitive—wiirde sagen. That 
why teach the compound subjunctive hätte wäre past 
participle, exactly those words, instead saying “simple sub- 
junctive the auxiliary verb past and never even 
attempt explain theoretically such complex forms hätte sagen 
sollen hätte sehen können. 

the long run, the actual terminology used really little 
significance. Grammar is, after all, only crutch, and the sooner the 
student can dispense with it, the better. knows that the German 
for would have gone home, Ich wäre nach Hause gegangen, 
vice versa, makes little difference whether once called this 
“past subjunctive II”, “pluperfect subjunctive” “compound 
subjunctive”. Many heated debate “methods” could avoided 
took the trouble remember this basic fact. consider the 
terminology suggested above purely secondary importance. What 
consider primary the idea spreading the teaching the 
subjunctive over longer period time and breaking into 
small units. 


University Rochester 
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MAY TRULY said that subject the curricula our schools 
today has received more attention been subject greater changes 
its pedagogical than modern foreign languages. review 
the history modern foreign language teaching and the pro- 
lifie literature methods, aims, and objectives the teaching 
these languages reveals striking evidence the fertility the soil 
from which almost impenetrable growth modern foreign lan- 
guage theories and experiments has sprung up. one attempts 
penetrate the denseness this growth one not surprised find 
much dead wood and tangle underbrush and even noxious plants 
and one wonders why there are tall and sturdy trees which have 
stood the test time and tide and which symbolize strength and 
stability. The answer probably that the elements and factors which 
enter into the making such tree have thus far been too sporadie 
and heterogeneous taken into one consummate crea- 
tion. There surely has been lack the number and variety 
saplings which have been propagated and proclaimed potential 
giants which would overshadow and stunt all contenders their 
domain. Such claims and predictions have been made for indefi- 
nite number methods whose names with their epitaphs would fur- 
nish rich material for collector and commentator curiosities. 

Now such productivity our field instead being lamented 
condoned should taken commendable evidence the vitality 
and attractiveness our cause. the prism breaks the sun- 
light into its chromatic elements modern foreign languages through 
the pedagogical prism simply reveal their richness and beauty. 
strifes, conflicts, and antagonisms have attended the development 
modern foreign languages they did not arise over their intrinsic 
values but over the theories and practices promulgating them. 
quite natural and laudable that teacher who has developed 
discovered new and original technique procedure the presenta- 
tion some phase his subject matter should want make 
known his fellow teachers, with the result that published article 
new book pressed upon our attention. Aside from the special 
feature features claimed for each these beginning books they 
differ from each other mainly the size and content their vo- 
cabularies, the sequence and treatment grammar topics, the 
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kind and amount drill and translation exercises, and the selec- 
tion reading exercises. The general pattern essentially the same 
and after one has examined number them one left wondering 
how many any them lead the desired goal. 

Much has been said and written about the aims and objectives 
modern foreign language teaching. The Modern Foreign Language 
Study carried this country from 1924-1927 proposed twenty 
objectives, four which were designated Immediate Objectives 
and sixteen Ultimate Objectives. each these two lists the 
ability read the foreign language stood first. There little doubt 
that this country there practically unanimous agreement among 
modern foreign language teachers that reading ability should 
made the chief not the sole aim modern foreign language study. 
But the question how this ability attained has raised 
perfect storm controversy, One school says should learn 
read reading, another maintains that the orthodox way, well 
the most effective and satisfying way, approach reading 
ability through practice speaking and writing the language. 
state the question another way, the ability read language 
intelligently and understand when spoken involves the knowl- 
edge passive vocabulary; the ability speak and write for- 
eign language with some degree fluency presumes and requires 
the command active vocabulary. The learning active 
vocabulary any language logically carries with the ability 
read that language but possible learn passive vocabulary 
apart from active one, and so, how? the lack clear 
analysis the relations between active and passive vocabularies 
that leads confusion and dissatisfaction the writing and the 
use our beginning language texts. Traditionally, least since the 
time Viétor, the command active vocabulary has been 
stressed the sine qua non learning foreign language and under 
such titles The Natural Method, The Direct Method, and others 
this aim has, for time least, dominated modern foreign language 
instruction. Then because quantitative educational requirements 
our schools and because the discovery that the curricula 
our schools were less generous toward modern foreign languages than 
those European countries reaction set which made mere 
reading knowledge the primary objective. But our beginning books 
still contain vocabulary drills and exercises for translations into the 
foreign language which belong the active vocabulary method 
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that neither the teacher nor the students know what being aimed 
at. 

would therefore boon modern foreign language study 
definite and complete separation were made between beginning 
courses whose aim and method would lead the acquisition 
active vocabulary and those whose aim and method would lead 
the acquisition passive vocabulary which would enable the 
student read the foreign language intelligently and understand 
when spoken. The methods employed these two courses would 
obviously very different. The vocabulary the active vocabu- 
lary course should developed without the intervention English 
and oral and written composition should begin with the very first 
lesson, thus initiating Sprachgefihl. For over thirty years the writer 
has been using what calls the Laboratory Method for developing 
active vocabulary with very gratifying results. description 
this method given article the Modern Language Journal 
for February, 1918. passive vocabulary course there should 
oral written composition. The time generally taken for such 
work should devoted the learning given vocabulary and 
the reading connected discourse which the given vocabulary 
with its quota grammar would used relevant and interesting 
narrative. would naturally follow that more rapid progress can 
made this method than the other the materials have been 
systematically arranged. The writer has been conducting passive 
vocabulary course which calls The Utility Method Beginning 
German based Engel’s Hand Book Materials and Engel’s Ele- 
mentary German Reader. These two books are also used with the 
Laboratory Method Beginning German which the students use 
specially designed Laboratory Note Book instead the Hand 
Book Materials. description the procedure with The Utility 
Method with statement results herewith given. 

The Book Materials which has been used for many years with 
the Laboratory Method consists twenty-four lessons, each one 
containing vocabulary about sixty-five words, installment 
grammar, and appropriate notes grammar and syntax. All the 
essential elements grammar are covered. The vocabularies are all 
uniformly classified and printed under their respective heads. For 
example, every lesson contains thirty nouns, ten each gender 
separate spaces. This arrangement the vocabularies makes the 
book very practical text for the Utility Method will appear 
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later. The Elementary German Reader made follows: There 
are twenty-four Reading Exercises, each which particularly 
adapted the corresponding lesson the Book Materials. These 
take forty-eight pages, the first half the Reader. Then 
follow some familiar passages from the German Bible and German 
translations few well known English poems, like Longfellow’s 
Rainy Day and the German version The Legend the Sunflower. 
Then come three pages German humor followed several pages 
selected short poems. One hundred proverbs and fifty riddles are 
also included. this point Roman type used. The last section 
taken with Benedix’ Eigensinn which printed German 
type. 

the application this method the classroom devote 
least week five periods thorough study and practice the 
sounds the language based elementary phonetics presented 
Viétor’s Lauttafel. Coming then the first lesson, pronounce 
each German word the printed vocabulary with the key forms 
the nouns, and the class concert with open books pronounces each 
word after and utters its English equivalent. then introduce the 
grammar forms and have the class recite the paradigms after me. 
then explain and illustrate rules grammar and syntax. The home 
work for the second day consists study the given vocabulary 
and verb forms with special attention the definite articles and 
key forms the nouns, and the reading the Reading Exercise. 
classroom work for the second day re-pronounce the words the 
vocabulary and the class with closed books pronounces each word 
after together with its English After some grammar 
drill concert individually take the reading exercise. Here 
procedure varies. first read some the sentences and have 
the class read them after concert, after which call some 
student translate each one. Then again call upon individual 
students read the sentences, carefully checking their pronuncia- 
tion. aim complete the Reading Exercise with the class 
the second day but not finish hold the class responsible 
for what left. Having mastered the materials the first vocab- 
ulary, the class given written test. The pattern for this and 
similar subsequent tests this: dictate fifteen nouns, five each 
gender, ten adjectives and adverbs, and ten verbs when come 
them. The students fill the definite articles and key forms the 
nouns with their English equivalents. They write the English words 
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for the adjectives and write the principal parts the verbs with 
their meanings. One part the test consists grammar forms and 
drills. Finally dictate least three sentences from the Reading 
Exercise which are translated into English. With regular stand- 
ardized check each lesson the students are able make 
definite preparation for these tests and not few make perfect 
scores, 

From this description passive vocabulary course 
noted that passive vocabulary pertains not only what read 
but also what hear. reading knowledge language through 
the eye alone possible but there can life spirit with- 
out the accompaniment sound and intonation. With adequate 
and correct aural passive vocabulary the acquisition active 
vocabulary will comparatively easy. much more interesting 
understand what people are saying foreign language than 
read the same thing print. also apparent that for accel- 
erated course beginning language the Utility Method naturally 
lends itself that purpose, because eliminates time-consuming 
practices for both teacher and students. this method intro- 
ducing students connected prose narrative based upon definite, 
previously studied vocabulary they advance with easy and rapid 
stages ready comprehension what they read. The total amount 
reading that can done will also proportionately greater. 

Whatever advantages the passive vocabulary course may claim 
would not entirely supersede the active vocabulary course because 
also has its appeal but would pedagogical step forward 
beginning language classes could organized and conducted such 
clearly defined basis. 
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Here, under flowers that grew German soil, lies the mortal frame tenanted 
for fifty-three years the richly-endowed genius whom men knew Bayard 
Taylor. You were born the fatherland Benjamin Franklin; and like 
him, you worked your way upward from lowly labor apostle 
the spirit purity and freedom, and representative your people among 
foreign people. No, not among foreign people: you are one our- 
selves; you have died the country Goethe, whose lofty spirit you did 
ever turn with devotion; you have erected monument him before your 
people. You were one those whom foretold, disciple universal 
literature which, high above all bounds nationality, the free limitless 
ether, the purely human soars sunwards ever new poetic forms. Nature 
gave you form full grace and power, spirit full clearness and chaste 
cheerfulness, and the grace melodious speech, set forth the movements 
and emotions springing from the eternal and never-fathomed source being. 
Born the New World, ripened the alas! severed early 
from the tree life! 


THESE were spoken Berlin December 22, 1878, the 
German poet Berthold Auerbach and formed part the addresses 
delivered the funeral the American poet and, that time, 
American minister Germany, Bayard Taylor. They reveal 
the deep connection Bayard Taylor felt for the fine and universally 
acceptable aspects German culture and literature. Thus the sad- 
ness his passing was felt not only his native America but also 
the German people whom—in the words Thompson, 
pastor the English congregation Berlin, 

was wedded his studies and the enthusiasm his youth, wedded 
his literary tastes and associations and wedded the most tender and sacred 
domestic ties: this nation, which understood well, loved much and 
well interpreted the English speaking people. 


From Germany the body was returned his beloved native land 
where was interred the little Quaker burial place Longwood, 
Pennsylvania, the region which provided the background many 
his works. 

Germany held strong attraction for Bayard Taylor (b. January 
11, 1825). This attraction was wont trace the two strains 
South German blood injected into the old Quaker background 
the Taylor family his and maternal grandmothers. 
early youth felt irresistible desire see the world and later 


BAYARD TAYLOR GERMANY 


life trips abroad were for him absolute necessity. “Seclusion 
our country means nothing but moral and intellectual 

nineteen, with the insignificant sum two hundred dollars, 
set out his educational hike over Europe. left New York 
July 1844, and arrived England July 26, 1844. week 
later departed for Germany. Six months were spent the Goethe 
city, Frankfort, where, living with plain burgher family and re- 
ceiving their warm-hearted hospitality, made the best possible 
beginning the study German. Here laid the foundation 
his familiarity with German literature and became fascinated with 
the field opened him that was willing undergo con- 
siderable privation rather than give his regular hours daily 

About the reasons which impelled him make the trip, wrote: 
was not the desire roving life which impelled me; was the wish 
become acquainted with other languages and other races, behold the 
wonders classic and medieval art, look upon renowned landscapes and 
fee] the magic grand associations; short, educate myself more com- 
pletely and variously than situation and circumstances enabled 


During his stay Frankfort, Bayard Taylor’s interests were not 
limited the language alone—the deep understanding the po- 
litical, social, and economic problems the German people, the 
practical wisdom, and the liberal views presented the vivid style 
the twenty-year-old author deserve our admiration. made 
Ferdinand Freiligrath’s personal acquaintance during this first stay 
Germany and followed with deepest interest his efforts for the 
liberation Germany.* 


Since have been Frankfort, event occurred which shows distinctly the 
principles work Germany, and gives some foreboding the future. 
Ferdinand Freiligrath, one the most popular living poets, has within few 
weeks published volume poems entitled Confessions Faith, 
Poems for the Times. contains some thrilling appeals the free spirit 
the German people, setting forth the injustice under which they labor, 


"Albert Smyth, Bayard Taylor (Boston and New York: Houghton, 
Mifflin and Co., 1896 [American Men Letters]), 198. 

Bayard Taylor, Views A-Foot; Europe Seen With Knapsack and Staff 
(New York: Putnam, 1862), 144. 

Views A-Foot, 18. 

Richie Schultz, The Unpublished Letters Bayard Taylor the 
Huntington Library (San Marino, California, 1937), pp. ff. 
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simple but powerful language, and with the forcible illustrations, adapted 
the comprehension every one. Viewed work genius alone, strik- 
ingly powerful and original: but when consider the effect producing 
among the people—the strength will add the rising tide opposition 
every form tyranny, has still higher The book has not 
only been prohibited, but Freiligrath has exiled himself voluntarily, escape 
imprisonment. now Paris, where the poets Heine and Herwegh are 
living. The free spirit which characterizes these men, who come from among 
the people, shows plainly the tendency the times; and only the great 
strength with which tyranny has environed itself, combined with the proverbial 
apathy the Germans, which has prevented change ere 


Bayard Taylor’s attachment for the city Frankfort the 
Main expressed long statement written down the night before 
his departure, July 29, 1845.° These first favorable impressions which 
Germany made upon Bayard Taylor remained alive throughout his 
life, indeed time went his attachment Germany became even 
greater. 

overcome the tragic experience his early life—the death 
his first wife, Mary Agnew—he left home the summer 1851. 
way Heidelberg and Nuremberg went Trieste and from 
there boat Asia Minor and Egypt. his return from the 
East, arrived Germany September, 1852, and proceeded 
Gotha where visited August Bufleb, his companion the voyage 
the Nile. The intimate friendship with Bufleb led Taylor into 
the region Germany where the spirit Goethe was most deeply 
felt and perhaps during this accidental stay Gotha that 
Taylor conceived the idea translating Goethe’s Faust. Smyth 
stated his book: “About 1850 first conceived the idea trans- 
lating How much enjoyed life Gotha, “one the 
quietest towns Germany, but would difficult find 
pleasanter one,” can read German Here German 
hospitality and friendship surrounded him with warmth which at- 
tracted him often the future. 

During the five-week stay Germany made the acquaintance 
Riickert and Uhland and several other German authors. 

However his real introduction the literary world Germany 
came the year 1856. Bayard Taylor again sailed for Europe 


Views A-Foot, pp. 132 

Views A-Foot, 295. cit., 181. 

Taylor, Home and Abroad: Sketch-Book Life, Scenery 
and Men (New York: Putnam, 1862), pp. 318 ff. 
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July 1856, recuperate from nervous break-down due the 
heavy burden lecturing engagements and writing between 1853 
and 1856. was surprised and greatly pleased the way which 
was received Germany. gain comprehension his contact 
with German writers shall quote parts unpublished letter, 
dated Berlin, November 25, 1856: 

wrote Humboldt after arrival, and received answer from him, 
appointing today for interview. spent over half hour with him, and 
never was more delighted. glorious old but lively, kind, 
cheerful, and with the most wonderful intellect. knew already, and 
spoke works. considered great privilege here visit him 
visit the king himself. While was there, Prince Ypsilanti came see him, 
and was denied. can give you piece the envelope letter, with 
some his writing upon it. have visited Dr. Ritter, the great geographer, 
Theodor Miigge, the novelist, author Afraja, etc. went from Gotha 
Coburg and spent the afternoon with Riickert, the poet. visited Loth, the 
lawyer, who now Government Councillor. invited Gerstäcker, the 
great German traveler, meet me, and had much talk together. From Coburg 
went Dresden, where was once thrown among the authors Ger- 
many. How delighted was find that they all knew already! met 
Auerbach, Gutzkow, Dr. Andree, Wolfssohn, and Julius Hammer, all 
whose names were familiar me. When called Julius Hammer, 
had just finished translating “Steyermark.” This was published the Dresden 
papers during stay, with long notice myself. have rarely enjoyed 
anything more than this visit. seemed like real fame find myself well 
known and welcomed, far away from home? 


all the men met Germany, the personality Alexander 
von Humboldt impressed him most. greater length Bayard Tay- 
lor speaks him chapter XXIX Home and Abroad. 
him Alexander von Humboldt was sublime example old age, 
crowned with imperishable success, full the ripest wisdom, cheered 
and sweetened the noblest attributes the heart, human 
temple, perfect the 

Riickert, with whom shared the enthusiasm for the Orient, 
was visited for the first time 1852. 1856 Taylor again went 
Coburg spend delightful hours Riickert’s company. describ- 


ing him speaks 


that frame, tall and slender Schiller’s, but erect Arab chieftain’s; that 
stately head, with the gray hair parted front and falling silver masses 
the shoulders; the strongly modelled brow, under which looked out eyes 


Letter possession Mr. and Mrs. Frederic Carey, Kennett Square, Pa. 
"At Home and Abroad, 359. 
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full soft, lambent fire, like those seer; the straight, strong nose, 
firm, stern lips, and projecting chin, milder counterpart Andrew Jack- 
son—the head thinker and poet.” 


According Bayard Taylor, Ludwig Uhland was the only Ger- 
man poet who disputed with Riickert the title being the first the 
living German poets. His picture Uhland differs greatly from that 
Riickert: 


small, wrinkled, dry old man least seventy, with bald head and 
curious puckers the corners his mouth and eyes. But the eyes themselves 
were soft, blue and clear child’s, and there was winning, child-like 
simplicity his manner, despite certain awkwardness and frigidity which 
first showed itself.” 


mentioned before, Coburg Taylor met Friedrich Gerstäcker 
whose acquaintance had made eleven years ago. speaking 
him, speaks the wiry frame, unworn much endurance, the 
sloping brow, expanding wedge-like shape the temples, the 
quick, vivacious eye marking face which never forgotten and 
which revealed individuality which “takes and gives impressions 
with equal 

the same connection Taylor speaks Gutzkow, the drama- 
tist, whose face found expression which keenness and 
clearness mental insight are predominant, and then continues: 
should say that patient, persevering, and conscientious execution, 
sharp and rapid his appreciation what needs and can use, but effec- 
tive rather through his outside knowledge men and life, than from great 
power and warmth passion himself. His bearing was courteous and kind, 
but impressed like clear winter morning after feeling the mellow 
summer glow 


Auerbach pictured Taylor one those hale, honest, 
clear-seeing natures, which “there are too few the world—a 
mixture keen intelligence and child-like simplicity and 

After six months’ trip the Scandinavian countries, Bayard 
Taylor returned Germany again 1857. Gotha had meanwhile 
become his German headquarters. Here his friend, August Bufleb, 
had presented him with small garden-house 1855, and had 
written him: 


cit., 340. cit., 341. Op. cit., 342. 
“Op. cit., 346. cit., 344. 
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Whilst you were dedicating your glorious work Central America me, 
was setting order for you the most cherished part possession.” 


German Home” Bayard Taylor gives picture this 
dwelling, which “German friendship has provided for 
The house was furnished “in antique style with high-backed, red 
velvet chairs, Brussels rugs, sofas, mirrors, flower-stands, matches 
and cigars the table, tea, sugar, etc., the cupboard, and beer 
the cellar. The smallest things were all their places, and here 
live like Here the acquaintance with the niece 
Bufleb, Marie Hansen, daughter Peter Andreas Hansen, astrono- 
mer and director the Ducal Observatory, blossomed into love. 
Their marriage took place Gotha, October 27, 1857. happy and 
intimate picture the days preceding the marriage provided 
letter October 23: 


now all right, and today bought white kids, thus completing 
outfit. have escaped white cravat, they decided that may wear 
black one. have also patent leather boots. Dr. Schwartz the clergy- 
man, shall married p.m. Tuesday, dine immediately afterwards 
and leave the evening for London. Marie’s dress finished, and 
very superb is—silver-white silk, with heavy wreaths flowers the 
They all think the grandest thing that has been seen for some 
time Gotha. Yesterday Mrs. Hansen baked the wedding-cakes; that 
say, German wedding cakes, just like the Pentecost cakes—dough, sugar and 
raisins. have hard work keep from laughing when look them. shall 
not eat the least particle them. Some the preparations are very funny, 
but they are German style, and course won’t for criticize. 
But shall very glad when the fuss all over.” 


Gotha was born his only child, Lilian, August 1858. 

Happily married and the owner the beautiful country estate, 
Cedarcroft, Pennsylvania, Bayard Taylor seemed have found 
the enjoyment the rest had well earned. However, the peace 
his rural home was often disturbed the interference his neigh- 
bors, who felt their duty assail his wholesome life. his old 
friend, Phillips wrote: “There are such quietly imperti- 
nent and meddlesome old Betties domestic matters some old 
male 


Smyth, op. cit., 111. 

Home and Abroad, pp. 318 ff. 

Cf. Smyth, loc. cit. 

Unpublished letter the possession Mr. and Mrs. Frederic Carey. 
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1861 again find Bayard Taylor and his wife Germany 
but the conditions the Civil War cut short his stay there. year 
later, his way St. Petersburg secretary the American 
Minister, Simon Cameron, made short stop Germany. Like- 
wise upon his resignation this position May, 1863, went 
Germany where was entertained the Duke Saxe-Coburg- 
Gotha the castle Kallenberg near Coburg. When received the 
news the death his brother the Battle Gettysburg, re- 
turned home immediately. 

September, 1863, Bayard Taylor commenced seriously with 
his translation Goethe’s Faust. However, many interruptions pre- 
vented him from devoting his entire time the project. With brief 
intervals England, Italy, and Spain lived Germany from 
March, 1867, until September, 1868, occupied with his translation 
Faust, the work for which best known. Many hours were spent 
Weimar “which possesses the charm stately repose, addition 
edition appeared December 14, 1870, and are told nearly all the 
copies were sold upon that day.?? 

The Faust translation completed, Bayard Taylor conceived 

new, ambitious plan: intended write biography Goethe 
and Schiller. Although his financial situation had deteriorated con- 
siderably about 1870, nevertheless.he made preparation 
Germany order collect material his new literary undertaking. 
After leasing Cedarcroft, and his family sailed for Germany 
June 1872. Generous and ample recognition was extended the 
translator Faust letter December 19, 1873, 
wrote Martha Kimber: 
had glorious time Weimar. found that translation Faust was 
entrée everywhere, and few weeks was quite home the best 
society there. Schiller’s grandson, Baron von Gleichen, soon became 
friend; got acquainted with Wolfgang von Goethe, with Herder’s grandson, 
Wieland’s granddaughter, the families Stein, Fromman, Bertuch, and other 
noted names out the “great era,” was invited Court dinners and 
short, became thorough breathing the classic atmosphere, 
and talking daily about Goethe those who knew him 


The saddest experience during this stay Germany was that the 
Home and Abroad, 388. 


Bayard Taylor, 192. 
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mind his beloved friend, August Bufleb, became dull and apathetic, 
and letter May 27, 1874, reports that “all that best 
him (is) hopelessly dead. One must pray earnestly for death, 
for life 

Immediately upon his return—September 1874—Bayard Tay- 
lor went lecture tour. His engagements for the season number 
112, for which received average $110.00 night. For long 
periods time Bayard Taylor was compelled remain away from 
his family and home—and all this order have year’s living 
ahead—a year for the However, financial difficulties 
forced him postpone his intention return Germany order 
complete his studies. 

His inability devote his time and energies his Goethe re- 
search, the realization the decline his health, explain his pitiful 
outbursts letters his friends. Thus wrote Sidney Lanier: 


ground the dust with work and worry. live from day day, 
the verge physical prostration. Nothing saves but eight ten hours 
death-like sleep every night. course everything must Life 
Goethe, lyrical drama, everything that solely and dearly 


The only brightness his life was that 1877 was rumored 
that was appointed foreign mission. Although did 
not apply for position the diplomatic service made clear 
influential friends that only Germany would acceptable him 
where should the spot” since care nothing whatever for 
diplomatic position personal When after several 
months the appointment was finally made President Hayes, 
assured Bayard Taylor that was made primarily allow him 
finish his Life Goethe.?® And all his letters written during this 
period re-echoes the jubilant “Now for the Life 

April 11, 1878, Bayard Taylor American Minister Ger- 
many sailed the Holsatia accompanied the warmest wishes 
his many friends and was greeted with equal warmth Germany. 
unpublished letter his sister June 11, 1878, the reader will 
receive rather intimate picture touching upon the various aspects 
his life Berlin. reads: 


Smyth, Bayard Taylor, pp. 277 
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have made the acquaintance the Swiss Minister here, Roth 
Both and his wife are very agreeable people. fact, 
find great deal delightful society already. The Dutch, Greek, Swedish, 
French, Saxon and Mecklenburg ministers are all very intelligent and social. 
Saturday was presented Bismarck, and walked hour with him 
the garden behind his palace, attended two big stag-hounds and one white 
pup. then took all through the new palace, and came upon the 
Princess, who was superintending the removal furniture. seemed like 
meeting Penn’a Quakeress; manner she reminded much Mrs. 
Massey. When left, Bismarck said: hope shall have many walks 
the garden together, before the summer over.” told that while 
was sick, recently, had read “Joseph and his Friend”, and did not 
think the bad characters were sufficiently punished. 

have been living great state excitement, owing the attacks 
the Emperor, and the political uncertainty. But things are getting quieter 
now. to-morrow all the important statesmen Europe will here, for 
the Congress, and expect meet them all before they leave. 

The business the Legation not great supposed. gen- 
erally get along with three hours day; but course there are visits and 
outside duties which often add two three hours more. pay just about $100 
month for carriage and two jet black horses, with coachman livery 
and really one the most stylish turnouts Berlin. get along capitally 
with the two Secretaries, who are thorough gentlemen, and therefore ready 
their They write from dictation, all the copying, and save 
all the drudgery which had myself St. Petersburg. There great 
difference between being Secretary and the whole, find 
all the aspects our life here more agreeable than expected, and the 
trouble and bothers worse. Marie (Mrs. Taylor) complains the necessary 
formalities. She says already that she homesick for America. not, but 


shall 


Apparently his time, for which had been waiting anxiously, 
had come. The prestige his office gave him access private li- 
braries and museums which were closed the average person, finan- 
cial worries were removed, his health was seemingly improving 
the pleasant environment, the realization his cherished hopes—his 
Life Goethe—seemed close hand. However, the point when 
the events his life had taken such favorable turn ominous 
foreboding crept into several Taylor’s letters. note his dear 
friend, Martha Kimber, which expressed his joy over the ap- 
pointment find the following: 

amazing good fortune, and makes all best literary work secure. 
But there continuous knocking under the table, avert the jealous and 
malicious 


Letter the possession Mr. and Mrs. Frederic Carey. 
The Unpublished Letters, 203. 
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The mysterious Fates which, times, ironically intervene 
human destiny, did not permit him write the work which was 
the crowning success his life. His physique broke under the 
strain labor and worries past years. After weeks suffering 
borne with great patience Bayard Taylor started his last journey 
December 19, 1878. Germany where Bayard Taylor had begun 
his literary career the final chapter his life was written. 
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MORE ODDITIES AND NOVELTIES FOR THE 
GERMAN LITERARY HISTORIAN 


ZEYDEL 


voLUME IX, no. (November, 1936), pages 168-171, the 
MAN QUARTERLY, published article entitled “Oddities and Novel- 
ties for the German Literary Historian.” Compiled the vein 
Ripley’s famous “Believe Not,” these literary curios were in- 
tended appeal much the average teacher German 
specialists literature. This unpretentious little article had wholly 
unexpected repercussions. “made” the Associated Press and was 
quoted scores newspapers throughout the country. Perhaps this 
surprising fact—a specialized literary article caught national 
press association—is itself the nature another “Ripley item.” 
any rate, the present article, though belated, offered the 
same spirit which its forerunner was presented. 

you know that... 

The text books have taught that Roswitha, Hrotsvit, 
the tenth-century nun and poetess Gandersheim and the earliest 
poetess and dramatist post-Roman Europe, was rediscovered 
the humanist Conrad Celtes, who got out the first edition her 
works Nürnberg 1501. claimed have discovered the 
Hrotsvit codex 1493 but did not say where found it. know 
that Celtes actually drew the manuscript from the St. Emmeram 
monastery library Regensburg early 1494 and after marking 
and soiling shamelessly, published seven years later. The 
scholar Aschbach, paper entitled Roswitha und Conrad Celtes 
(Wein, 1867), went far claim that the plays Hrotsvit were 
forgeries Celtes. This has been disproved. There possibility, 
however, that not Celtes but Johannes Tritheim actually was the 
first discover the Hrotsvit codex Emmeram, although letter 
from Celtes Tritheim quoted Engelbert Klüpfel his Latin 
life Celtes (1827) seems refute this assumption. Tritheim’s 
claim the honor somewhat strengthened his discussion 
Hrotsvit scriptoribus ecclesiasticis early 1494 and 
the fact that Celtes was notorious for his vaingloriousness and exag- 
also pertinent note that between 1494 and 1501 
nearly score laudatory poems Hrotsvit were written such 
humanists Tritheim, Pirckheimer, and Dahlberg, which she 
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described German Sappho, the eleventh Muse, Sister 
Apollo, and rare bird from “Cheruskia.” One the most interest- 
ing these poems Sebastian Brant, published his Varia 
Carmina (1498) and entitled “In laudem Roswide mulieris poetri- 
dos.” have looked vain for references Brant’s poem the 
Hrotsvit literature. 

German literature contains the earliest known reference 
Columbus and his discovery what turned out the New 
World. found, slightly veiled form, Brant’s Narrenschiff 
(1494), Chapter 66, lines ff. See Zeydel the Journal English 
and Germanic Philolgy, XLII, (July, 1943), 410 

seems that with Brant’s Narrenschiff German literature for 
the first time became matter general European interest. Three 
French paraphrases appeared between 1497 and 1499, and they 
turn gave rise train imitations Badius, Bouchet, Robert 
Balsac, Gringoire, Desmoulins, and d’Adonville, well two 
English paraphrases 1509 and long list English imitations 
from Cock Lorell’s Bote (1510) Armin’s Nest Ninnies (1608). 
Brant was popular France that 1503 Bouchet published 
book Paris (Les Regnars) under the name the German writer. 
should added that the international career the Narrenschiff 
was aided greatly the Latin translation this masterpiece 
Brant’s pupil Locher (Basel, 1497). See Zeydel, The Ship Fools 
Sebastian Brant (New York, 1944), pp. ff. 

Almost two hundred years ago Lessing expressed the interesting 
conjecture that somehow the story the famous sainted British nun 
St. Ursula and her ship related contrast the notion ship 
fools. This conjecture remained mere curio until 1938, when 
Professor Otto Spamer discovered manuscript Niirnberg which 
proves Lessing absolutely 

Robert Burton’s famous seventeenth-century Anatomy 
Melancholy the German sixteenth-century satirist Johann Fischart 
Elizabethan printer’s devil, lapse Burton’s part? 

Those who are familiar with recent trends literature 


Lessings Schriften, Lachmann-Muncker edition, XVI, 364. 

*See Otto Glauning zum 60. Geburtstag. Festgabe aus Wissenschaft und 
Bibliothek, (Leipzig, 1938), pp. 113 ff. 

*The Anatomy Melancholy, edited Floyd Dell and Paul Jordan- 
Smith (New York, 1941), 59. 
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know that whole group American and British writers, among 
them Hart Crane, Gerard Manley Hopkins, James Joyce, 
Eliot, and Gertrude Stein, have gone great extremes attempt 
widen the scope language. these innovators James Joyce 
one the most interesting, and his novels Ulysses and Finnegan’s 
Wake are two the most challenging experiments. means 
peculiar use the pun, verbal and phrasal distortions, and 
sentences, strives achieve the effects poly- 
phonic music verbal writing. the words Margaret Schlauch: 


Hitherto has seemed impossible for literature approximate the advantage 
music: namely ability have the ear apprehend, simultaneously and 
yet distinctly, two more themes being unfolded once. Joyce substitutes 
for melodies polysemantic verbal patterns realized means distortions. 
The intonation the phrase important establishing the secondary 


These few examples are quoted from Professor Schlauch’s book: 


erigenating—originating; also Erigena-ting (from Duns Scotus Erigena, 
the “Erin-born” philosopher). 

venissoon after—very soon after; venison after; Venus’ son after. 

eroscope—horoscope; Eros-scope; hero-scope. 

hero-doter; Herodotus (and, might add, Hero 
Hero and Leander, and Herod). 

and course all chimed din width the eatmost boviality—and course 
all chimed with the utmost joviality (implications noise, expansiveness, 
beefy appetite). 


Most readers, especially they are “conservative,” will dismiss 
Joyce’s bold experiments ultra-modern gibberish. But how many 
realize that over three hundred and fifty years ago German writer, 
Johann Fischart, his Affentheurlich Naupengeheurliche Geschicht- 
klitterung rather free imitation Rabelais), made very similar 
attempt, chiefly for satirical purposes. Here are few examples, 
chosen random from this, one the most curious works world 
literature: 


durchdurstlechtigen GroBfiirst Finsterstall und bel NibelNebelland. 

uber und drunder gesetzt (iibersetzt; drunter und driiber). 

orenfest (ohrenfest, i.e., eselsohrig, honorificus, Fest). 

hafenoren oder hasenasinorig (honorificus, Hafen dish], hasen-, 
eselsohrig). 

Schmärrotzer. 

Poet, Potus, Potae, boit, Pott. 

ein woltischponierter Hofbecher. 

die heilig Fantastnacht. 


Gift Tongues (Modern Age Books; New York, 1942), 238. 
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kelberiert (zelebriert, kälbert, geht auf Freiersfüßen). 

harhohische Heldenübungen (hoch her, heroisch, hohe). 

Hechsengeprendter Butterpraten (Hexe, brennen, Hecht). 

Weinsas, Weinfaß, 

Narwegianer (Narr, Weg, Norwegen). 

Bachum bisgenitum ein wider gebachen Schiffbrot und Biscuyt 
(Bacchus bisgenitus, backen, Biscuit). 

die Jesuwider. 

Fairly recent research the influence Luther’s Bible 
Gruber? and Gerberich® proves that Luther significantly 
influenced the language not only the New Testament William 
Tyndale, but also that the King James version. so-called stand- 
ard book Butterworth, The Literary Lineage the King 
James Bible, 1340-1611 (University Pennsylvania Press, 1941), 
completely overlooks this important fact. See Bluhm, “Recent 
American Research Luther’s German Bible,” Germanic Review, 
XVIII, (October, 1943), 161 ff. 

told that was possible popularize outdoor sport 
national scale writing odes it, one would incline skepti- 
cal. his informant then added that this was actually done one 
the most sober poets who ever lived, the author austere 
twenty-canto epie the Messiah, would most likely lapse into 
incredulity. But Klopstock did all that for ice skating with his odes 
“Der Eislauf,” “Braga,” and “Die Kunst Thialfs.” 

That German literature was slower developing than French 
English literature matter common knowledge. The his- 
tories German literature, especially those written English, 
contain many reasons why this was so. (Cf. Willoughby’s The 
Classical Age German Literature, 1748-1805 [Oxford University 
Press, 1926], pp. ff.) But one the best and most tellingly frank 
statements the subject the backwardness German culture 
late 1827 credited none other than Goethe his 
Conversation with Eckermann May that year. Consider such 
sentences as: 

Denn wir [sc. Deutschen] fiihren doch Grunde alle ein isoliertes armseliges 
Leben. Aus dem Volke kommt uns sehr wenige Kultur entgegen, und unsere 
sämtlichen Talente und guten Köpfe sind über ganz Deutschland ausgesäet. 
sitzt einer Wien, ein anderer Berlin, ein anderer Königsberg 
daß persönliche Berührungen und ein persönlicher Austausch von Gedanken 
den Seltenheiten Nun aber denken Sie sich eine Stadt wie 


First English New Testament and Luther (Burlington, Iowa, 1928). 
and the English Bible (Johns Hopkins University Thesis; Lan- 
caster, Penna., 1933). 
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Paris, die vorzüglichsten Köpfe eines großen Reiches auf einem einzigen 
Fleck beisammen sind diese Weltstadt denken Sie sich, jeder Gang 
über eine Brücke oder einen Platz eine große Vergangenheit 


And, what still more remarkable, the ablest attempt mollifying 
these austere remarks Goethe was made (believe not!) 
Frenchman, who asserts that Goethe himself contributed great deal 
hastening French maturity matters literary and cultural. 
Professor Fernand Baldensperger, then the Sorbonne, now the 
University California. See his article “Goethes Lieblingslektiire 
1826-1830: Der Germanisch-Romanische Monatsschrift, 
(1932), 168. 

10. The term “Nazi,” considered from the dispassionate point 
view the historian language and literature, course popu- 
lar coinage, abbreviation the German “Nationalsozialist” which 
reproduces the first two syllables phonetic spelling. appar- 
ently South German Austrian origin, formed the analogy 
another such popular coinage, “Spezi.” Since refers explicitly 
the followers National Socialism and, except South Ger- 
man nickname for “Ignaz,” can hardly said have been use 
before the rise that movement the third decade the present 
century, the general assumption seems that neologism. 
Contrary this belief, however, find that early 1872 the 
humorist, cartoonist, and painter Wilhelm Busch, Max und Moritz 
fame, used the term “Inter-Nazi” designate one the characters 
his allegorical polemic Pater Filucius. This “Inter-Nazi” un- 
patriotic internationalist and scoundrel whom the designing Jesuit 
Filucius hires help him and the Frenchman Jean Lecaq beat 
the noble German hero the tale, Gottlieb Michael, representing 
the German deutsche Michel.” 

That fifty years before 1922 Busch, who highly respected 
the National Socialist regime,’ should thus have coined the unsavory 
term “Nazi” (in the form “Inter-Nazi”), refer qualities diamet- 
rically opposed those which National Socialists would exemplify, 
amusing quirk history. 

11. 1883, before Naturalism had gotten under way, Wilhelm 
Busch, innovator note, introduced telegraph poles into his 
verse. Balduin Bählmann read: 

"In volume Die Großen Deutschen herausgegeben von Willy Andreas 
und Wilhelm von Scholz (Propyläen-Verlag, Berlin, 1937) Busch was singled 
out for enthusiastic article Friedrich Castelle, pp. 428-438. 
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LITERARY ODDITIES AND NOVELTIES 


Fort schlingelt sich der Bummelzug. 
Voriiber schnell und schneller tanzen, 
Durch Draht verkniipft einem Ganzen, 
Die schwesterlich verwandten langen 
Zahlreichen Telegraphenstangen. 

12. German writer born such plebeian name Schmidt, 
Schulze, Miiller, Meyer, certain disadvantage. How does 
cope with the situation? Many add place other names their 
nondescript appellations: Friedrich Wilhelm August Schmidt became 
known Schmidt von Werneuchen, Georg Philipp Schmidt von 
Liibeck, Wilhelm Schmidtbonn, Franz Xaver Schmid Schmid- 
Schwarzenberg, Wilhelm Meyer Meyer-Förster. Adam Müller 
became Wolfgang Müller known 
Müller von Königswinter, Friedrich “Maler” Müller, and 
Fritz Müller-Partenkirchen. Others assume pennames: Ferdinand 
von Schmid was known Dranmor, Eduard Schmidt Kasimir 
Edschmid, Friedrich August Schulze Friedrich Laun, and Karl 
Müller Otfried Mylius. Others, less concerned, simply keep their 
names: Christoph von Schmid, the author once widely read 
juveniles; Klamer Schmidt, the author the poem “Als der Groß- 
vater die Großmutter nahm”; Ernst Schulze, the author Die 
bezauberte Rose; and the lyricist Wilhelm Müller. But Jacob Beer 
actually added his mother’s maiden name Meyer his own name, 
become the composer Giacomo Meyerbeer! One writer, born 
Conrad Meyer, inserted his father’s given name and became Conrad 
Ferdinand Meyer. (See his biography Adolf Frey, page 26.) Otto 
Ernst Schmidt simply dropped his surname. But Henriette Linde- 
mann, writer popular prose fiction, actually dropped her own 
less common name favor the pseudonym Henriette Schmidt. 
Verily, nomen est omen. 

13. For the purpose catching atmosphere and reproducing 
historically accurate dialogue, Gerhart Hauptmann Florian Geyer, 
drama the German Reformation period, literally ransacked 
German literature the sixteenth and even the seventeenth century. 
See Weigand, “Auf den Spuren von Hauptmanns Florian 
Geyer,” PMLA, LVII, (December, 1942), 1160-1195, and LVIII, 
(September, 1943), 797-848, and additional references there. 

14. Imagine poet the first water reading dictionary for 
linguistic fructification and inspiration! That precisely what 
Rainer Maria Rilke did, according his own admission (it was 
Grimm’s Deutsches Wörterbuch). See Weigand sub 13, 1165. 
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LITERATURE EXILE: ADELE GERHARD 


the men and women who had established themselves Ger- 
many writers note, and who have found refuge the United 
States after Hitler crushed free intellectual activity Europe, Adele 
Gerhard outstanding and venerable figure. Soergel, his 
history contemporary ranks her with the expressionists, 
though seems think that her work not identified with 
any one particular movement: “Keine Frau verkniipft wie Adele Ger- 
hard durch Willen und Werk zwei Menschenalter. Keine 
wie sie einem dritten die Hand.” 

Since girl with dreamy eyes she watched day day the 
Rhine and saw the great wheels the endlessly passing tugboats 
whip the endlessly passing waves, change was her proper element— 
the earth changes with the seasons. Julius Hart called her the 
woman “immer wieder neuer Wandelungen, tiefgreifender Ent- 
wickelungen, steter 

Adele Gerhard spent her childhood Cologne and after her 
marriage settled Berlin, her home until she left Germany 1938. 
Social work brought her contact with outstanding women abroad 
like Beatrice Webb, Susan Anthony, and others. Soon, however, 
she became convinced that creative writing, which had attracted her 
from her very girlhood, was her proper way fulfilment. Her first 
story had been published early 1894. 

With her earlier books she seemed adhere the realistic school 
the late nineteenth century. Die Geschichte der Antonie van 
(1906) gave her own experiences the social movement 
the 1890’s; Vom Sinken und Werden (1911), which deals with the 
development her native town Cologne during the second half 
the nineteenth century, well alten Graben (1917) with the 
background Berlin, deal with events predominantly under the 
aspect conflict between tradition and modern progress; here 
have already the germ for her later point view which was 


Soergel, Dichtung und Dichter der Zeit, Bd. Neue Folge. 
Banne des Expressionismus, 799-805. 

Stimmen der Zeit, Adele Gerhard zum 60. Geburtstag, ed. Prof. Carl 
Enders (1928), 28. 

*The books Adele Gerhard are available this country through 
Friedrich Krause, New York City. 
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shaped opposition the civilization her own time, and which 
fundamental changes and the birth new epoch were anticipated. 

Living intensely through the cycle events that started 1914, 
Adele Gerhard began this time find her genuine style and con- 
ception life. was spring and early summer the fateful year 
1914 that, she tells her autobiographical sketch Weg und 
Gesetz,* she first felt gripped “stronger, wilder accents,” that she 
was overcome the desire express new visions coming her: 
“den Sturm der über die Erde fegt, den Grund aufpeitscht, die 
Gebeine der Toten aus ihrem Ruhesitz hebt und From 
that time she wrote the books which have made her popular with 
the generation that was young the twenties. Her writings made 
articulate the problems and longings which were uppermost the 
mind many the best Germans the period between the first 
world war and the rise the Hitler government. these novels— 
Lorelyn (1920), Pfliiger (1925), Via Sacra (1928), which Pfliiger 
perhaps the best known and most important one—about which 
Julius Hart has said: “Was von Anfang als Saat und Keim 
Adele Gerhard trieb das Lied von der Geburt eines neuen 
Menschen und seiner neuen Erde, ward ganz und gar Inhalt der 
letzten Werke dieser Dichterin.” find way out the chaos 
the time, fight for the ennoblement mankind against world 
which had broken apart into anarchy, this the goal her hero 
Pflüger and the goal Adele Gerhard herself. This belief 
finer concept humanity finding its realization not too far 
future was ruined Hitler’s rise power. 

1938, soon after the death her husband, the lawyer Stephan 
Gerhard, Adele Gerhard left Germany for good. She had visited this 
country 1937, preceded both her children who had taught 
German universities—the son, Dietrich Gerhard, historian 
the University Berlin, the daughter, Melitta Gerhard, the field 
German literature the University Kiel. Returning Ger- 
many once more for short time she was summoned the Gestapo 
and had undergo examination concerning her whereabouts 
during her stay here. However, conscious always having been 
intensely German the best sense, she spoke boldly that they 

*1924. Bekenntnisse, Eine Schriftenfolge von Lebens- und Seelenbildern 
heutiger Dichter, hsg. durch die Gesellschaft der Biicherfreunde Chemnitz. 
Heft. 
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apologized profusely. had nothing lose,” she said afterwards, 
“they could nothing but kill me.” 

Adele Gerhard has been the New World now for six years, and 
has become American citizen. Most the time she has lived with 
her daughter, who, professor German, has taught various 
colleges and universities the East and Middle West, while her son 
the faculty Washington University St. Louis professor 
history. 

During the first years her residence this country Adele 
Gerhard was busy writing her memoirs. This autobiography, which 
gives broad picture Germany and, some extent, Europe 
between 1870 and 1933, views her own life well the events 
around her under the aspect necessity and fate—a view which, 
already anticipated early 1913 one her short has 
deepened her later works. necessity sometimes beyond the 
understanding man, yet always following secret sense, al- 
ready Weg und Gesetz had worded it: “Ein Sinn? Aber nicht unser 
Sinn. Ein Weg? Aber nicht unser Weg, engem Zweck 

While working these memoirs which, she feels, are not yet 
wholly completed, she was overcome desire with her 
creative work. She again took long novel, Gaea, which she had 
begun while still Germany. calling this novel after the goddess 
earth, Adele Gerhard attempts symbolize the invineibility and 
everlasting endurance the creative forces nature and mankind, 
which finally overcome the powers evil and destruction. This fight 
against demoralized erowd evil-minded misled beings who 
are endangering the genuine value and destination the human race, 
the final vietory the spirit over materialized hordes, the leading 
idea the work. the story our time, but freed from incidental 
and purely temporary features, from all political and personal impli- 
cations, reducing the conflict its essential and symbolic elements. 

Conceived during the last years before Hitler took over Germany, 
but already reacting such possibility, the initial idea has been 
deepened the meantime the experiences which the author has 
had America. While the first part the novel plays the old 
European scene, the second located this country. “The secret 
earth, with its power, its assurance and its poise” beyond the 


Die Hand Gottes, published book together with other short stories 
1929 (Reclam). 


LITERATURE EXILE: ADELE GERHARD 


doings ephemeral society—this Adele Gerhard had expressed 
her last novels before she left Germany; and was the earth 
again which she encountered America. Her enthusiasm for the 
wide, beautiful, and varied nature the United States has steadily 
grown, This nature—the Great Lakes the North where she likes 
spend the summers, the rich exuberant vegetation the almost 
Southern nature Missouri, the wide and fertile pastures the 
farmlands—these landscapes have left their traces work and ideals 
young and promising country, country destined produce the 
cultural with which build the future and carry the 
great mission humanity. 

ein Erlebnis, käme vielleicht voll ungeheurer, atem- 
hemmender Häßlichkeit, aber wäre wenigstens nichts Gestriges, 
Vorvorgestriges,” Adele Gerhard wrote Lorelyn; and Pflüger: 
“Der Erstarrung gilt unser Fluch. Wir beneiden jedes Schicksal, 
jedes Geschehen, das das lebendige, heilige Leben erlöst.” The terri- 
fying events the last ten years, the change circumstances her 
own life have not weakened her inner strength nor her belief the 
creative forces nature and mankind. The universal and personal 
experiences which she had undergo, the new surroundings which 
she was transferred advanced age have but served widen her 
horizon and feed her inspiration. The ideal refugee person who, 
like Adele Gerhard, cannot refugee because wherever she goes, 
always “Gaea” she meets, the rich, generous, inexhaustible 
Mother Earth. 
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LOOKING INTO THE 


THE MEMBERS AND FRIENDS THE A.A.T.G.: 

The year 1944 was year vital decisions. Our activities 
resulting from these decisions are readily revealed the detailed 
Annual Financial Report published the page facing this message. 

Without your genuine support and without the material expres- 
sion your unwavering loyalty the Association, many these 
undertakings would not have been possible. Your splendid, undivided 
cooperation allowed the administration handle the complexity 
problems that confronted every day, with high degree 
assurance success. becomes pleasant duty send you 
all, the name the Executive Council the American Associa- 
tion Teachers German, word sincere thanks for your 
effective participation the affairs the QUARTERLY and 
for your active interest the preservation our ideals. 

Turning the future: During the business year 1944, the 
circulation the GERMAN QUARTERLY has risen steadily. addition, 
new chapter the process organization, and announce- 
ment will soon appear the journal. all may rightfully rejoice 
the conviction that the recent special A.S.T.P. Issue the GER- 
MAN QUARTERLY—the fruit our untiring efforts—will inspire 
cope enthusiastically with the many problems are facing 
today, and that will instrumental maintaining within the 
Association that fine spirit good-fellowship which vital for 
the existence of—and, may add, for further expansion of—our 
happy community. 

So, let the truth the proverb “Einigkeit macht stark!” our 
guiding principle for the coming years. sure, one can fore- 
tell what tomorrow will bring, yet certain degree every one 
can help shape, and indeed improve, our future and thus have 
the GERMAN QUARTERLY appear the organ strong, far-sighted, 
and energetic group intellectual leaders. 

Treasurer the Association 
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TREASURER’S ANNUAL REPORT 


Year ending December 1944 


Balance December 1943: 


370.00 
The First National Bank Philadelphia ............... 823.50 
Statement Receipts: 
Royalties, Min. Standard German Vocabulary .......... 43.41 
Re-Deposit cancelled check 16.00 
Statement Disbursements: 

Stationery, Postage, Telephone 147.94 
Safe Deposit, The First National Bank Philadelphia 6.00 

$2,475.99 


Actual Balance, December 1944: 
Reserve Fund: 


The Western Saving Fund Society, Philadelphia ...... 400.00 
The First National Bank Philadelphia ............... 878.10 


$2,618.59 


$4,112.09 


$2,463.99 


$1,648.10 


$1,648.10 


Respectfully submitted by: Treasurer 


HAVE examined the Treasurer’s accounts and certify that his report 
shows the true and correct condition the finances the American 
Association Teachers German for the year ending December 


1944. 
HEMMINGHAUS 


December 1944 Treasurer, Metropolitan Chapter, A.A.T.G. 
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NEWS AND NOTES 


CHICAGO 

The Chicago Chapter the A.A.T.G. held its Autumn meeting the 
Chicago room the Central Y.M.C.A. November 18, 1944, Dr. Elfrieda 
Ackermann presiding. 

Professor Fred Gerstung Wheaton College read most interesting 
and informative paper, “Linguistics and the Foreign Language Teacher.” Pro- 
fessor Gerstung stated part: “The foreign language teacher should familiar 
with the total speech mechanism and its function functions the speech 
event, the types articulation, the standard points articulation, and the 
resulting types speech sounds. should also familiar with the causes 
the variations the quality speech sounds and the reasons for the 
distinctive phonetic pattern the language teaches, the types linguistic 
forms used therein and the processes employed their construction with 
special reference the extent and lack elaboration. Finally should 
acquainted with the principles arrangement linguistic forms into meaning- 
ful propositions known syntax. The value knowledge linguistic facts 
cannot overemphasized. Such knowledge will serve not only excel- 
lent background for the language teacher but also will make for more effective 
teaching.” 

Professor Gerstung’s address was followed most appropriately dialect 
program which the following members read selections the dialects with 
which they are familiar: Miss Clara Lawin—Pommersches Plattdeutsch; Pro- 
fessor Kunstmann—Sichsisch; Dr. Karola Geiger—Frankfurter; Mr. Otto 
Heinle—Pfälzisch; Miss Elizabeth Oettershagen—Kölnisch; Dr. Richter 
Miss Erlach—Oberoesterreichisch. Miss Dora Soldner Wheaton 
College, her contribution this part the program, presented two her 
students, Mr. Burkhalter, soloist, and Miss Lowe, accompanist, program 
Swiss songs. illustrate what happens all these dialects after they 
reach America, Dr. Ackermann read amusing selection from Die Schoenste 
Lengevitch. 


New JERSEY 

The New Jersey Chapter held its fall dinner meeting Friday evening, 
October 20, Winfield Scott Hotel, Elizabeth, New Jersey. 

Since the theme the evening’s program was “The Influence the War 
the Teaching German,” Dr. Albert Holzmann, president the 
chapter, and professor German Rutgers University, referred newspaper 
clippings concerning the expansion language training for post-war overseas 
positions this training being planned Columbia and Yale. also 
read the group telegram received from the Sunday Times representative 
asking for statements from Dr. Holzmann covering four vital points with regard 
the institution language curriculum for post-war college requirements. 
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Dr. Holzmann presented his answers these questions indicating the progres- 
sive trend the colleges meet this need. 

Dr. Albert van Eerden, Princeton University, was our guest speaker. Cen- 
tering his remarks the great responsibility present language teachers 
making plans for future language instruction and needs, reminded his audi- 
ence that now the time formulate progressive methods procedure. 
declared that nobody knows exactly what new college students will want, but 
that administrators are amenable suggestions given those who study the 
real needs the post-war period. His advice was that since per cent 
language instruction the first two years the study, should expend 
our energies there. 

developed his topic around three main issues. first reviewed what 
colleges and universities have been trying the past give one 
two years reading knowledge foreign language. challenged his listeners 
impartial examination the meaning genuine reading knowledge, 
and led them see that, despite carefully planned instruction, drill, and 
interesting reading material, students have admitted that after one two 
years they have not actually achieved practical reading knowledge. This 
revealed when they continue specialized training medical schools and other 
institutions advanced learning, and the text-books written the foreign 
language prove too difficult for them. 

This led his next issue which dealt with the Army Specialized Training 
Program. contrasted the traditional method language instruction which 
has its objective the acquisition reading knowledge with the new, 
vitalized approach which has been employed with the trainees and which seems 
have brought results that promise more practical and more adequate 
working knowledge the language. 

the beginning, the Army thought that they would need men fluent 
German language. They chose college men who, they thought, with little 
refresher could successful. They soon discovered their error. This led 
new plan training. Soldiers were selected the basis linguistic ability, 
and units were set the country, composed many who were start 
out from “scratch.” Dr. van Eerden stressed the point that trainees were given 
long contact hours (about hours week) studying the language, and that 
just military tactics are taught men expert the field, were these 
trainees taught bi-lingual, and, some cases, native-born teachers who 
possessed mastery the language. 

His third point was consideration the possibility using modified 
plan the method adopted for the trainees our high schools and colleges. 
pointed out the teachers that the time now ripe convince adminis- 
trators and department heads the necessity longer contact hours and 
modernized text books that colleges may prepare students for post-war 
positions international situations. also advocated summer school courses 
for teachers enable them become more proficient the use the foreign 
language. 

The talk was concluded report successful experiments that had 
been given Yale and Princeton, 10-hour contact basis. Although 
this plan has not been approved, Dr. van Eerden hopeful that next year 
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will bring changes which show trend toward this desired revolution lan- 
guage teaching. 

How the war has influenced the teaching German the junior high 
school was most ably presented the group Mrs. Katherine Cassell. She 
gave résumé the activities her own students Grover Cleveland Junior 
High School Elizabeth. She emphasized the fact that never before have 
students had many opportunities realize the practical value knowl- 
edge German. wartime many foreign words (Reich, Blitzkrieg, Nazi, 
Luftwaffe, etc.) are used the press, the radio, and the screen that 
these words have become part our vocabulary. Mrs. Cassell showed charts 
and pictures made her students for German school exhibit last spring. 
The enthusiasm experienced these students was expressed their realistic 
interpretation the so-called “telescoped words” such Gestapo, Stuka, 
Flak, ete.; also charts listing such German military cognates Armee, Offizier, 
Leutnant, etc.; and murals depicting Blitzkrieg, Ersatz, and other timely 
terms. Map study has been stimulated the war and class discussions have 
been motivated important current issues. She concluded saying that the 
word “vitalizing” describes most adequately the influence the present war 
the teaching German the junior high school. 

The following also reported: 

Mrs. Elfrieda Bolesta—Told how she has approached the study from 
new angle with her students the Bloomfield Junior High School. Their 
studies have led them creating stories the foreign language, such stories 
being vitalized their correlation with other life interests. 

Mr. Louis Haar Cranford reported his efforts encourage German 
study through the children the superintendent and the school principals. 
this way sought prove the need for longer hours and better text-books. 

Miss Cornelia Zeller Atlantic City told how her former students who 
are service have corresponded with her. They tell her how they have found 
practical use their German. 

Parents’ Night last year, Miss Zeller’s German students dramatized 
play German, 

Mr. Chris Gesink, instructor German Eastern Academy, Paterson, 
reported that private school perhaps teachers and students have not been 
quite progressive changing German methods meet the needs the 
times. added that the war has not been fought vain regards new 
approach the teaching German, and expressed the opinion that his 
attendance the meeting has inspired him toward better ways teaching 
German. 

Mr. Abel Gryse, Pingry School, Elizabeth, expressed himself 
similar way and, with Mr. Gesink, has become member the association. 

Dr. Emil Jordan, N.J.C., New Brunswick, gave very optimistic report 
the activities the young women who live the “German House” 
N.J.C. They speak only German, sing songs, and study old Germany. They 
seem saturated with enthusiasm and they are given six hours week study, 
with the oral command German stressed. 

Dr. van Eerden answered Miss Elise Degenring Elizabeth when she 
inquired what extent grammar was included the program and 
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whether grammar would eliminated future plans for language study. 
replied that grammar occupies regular place intensive program, but 
pupils must able say 1000 more sentences German before grammar 
emphasized. Grammar matter timing and requires careful planning 
and supervision. 

Others who contributed the discussion were: Mr. John Schabacker, 
Drew University; Dr. Bernhard Ulmer, Princeton; Miss Lovicy Delano, 
Passaic; Mrs. Bertha Gates, East Orange; Miss Erna Lotze, New Bruns- 
wick; Miss Anna Doscher, Bayonne; and Mr. Adolf Hauck, Plainfield. 

Dr. Ludwig Hammerschlag, formerly Rutgers University, who now 
employed the schools Putney, Vermont, sent greetings the members, 
and expressed regret that was unable attend the meeting. 

Dr. Jordan reported ten new members—the result campaign carried 
out Dr. Holzmann. 

Dr. Holzmann concluded the meeting giving summation the reports 
with particular stress the fact that time element (or increased contact hours) 
means much present methods language study. 

FLANAGAN, Secretary 


SOUTHERN CALIFORNIA 

the German section the Modern Language Association Southern 
California, which met Glendale October 28, 1944, Dr. Haggi 
the University California Los Angeles addressed the group “Prospects 
for Revised Method the Teaching German.” The following are excerpts 
from his address: 

The Army had quite degree success their language courses which 
the objective was attain conversational fluency the shortest time possible. 
The authors the plan have been very favorably impressed. The outstanding 
center the plan Yale University where Professor Bloomfield has been its 
guiding spirit. Educational administrators have also been impressed 
witnessed last year’s enthusiastic address President Lyons Pomono 
College our Association. Popular articles for the general public have seemed 
novel—Fortune magazine gave very favorable report. Those interested the 
direct method and finally publishers textbooks have likewise received the 
Army plan enthusiastically. 

speaking the plan, Dr. Haggi emphasized the fact that military stu- 
dents had the motivation needing the language, perhaps even save their 
lives. This motivation lacking our students, and peacetime motivation 
will again for reading. Both methods subordinate grammar. The University 
California Los Angeles stresses the reading method. The course scien- 
tific German, which used offered there the fifth semester, has been 
lowered the third semester. The motivation the immediate use the 
material their major field. However, the correlation between the ability 
pronounce and the ability read was stressed. 

Yale, Wisconsin, and Minnesota, was mentioned, are beginning with 
conversational courses which reading, self-expression, and rapid-fire conversa- 
tion are stressed. 


Secretary-Treasurer 
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WESTERN 

October, 1943, our chapter held luncheon meeting Tuyn’s Restaurant 
the day the Western New York zone teachers’ convention. Our speaker 
was Alan Pfeffer the University Buffalo who spoke “Language 
the Time War,” illustrating his talk with bibliography recent books 
value wartime courses and list war terms and abbreviations. 

May, 1944, sponsored meeting the University Buffalo for 
all the modern language teachers hear Professor Victor Lange Cornell 
University speak his experiences with the A.S.T.P. language unit Cornell. 
There was excellent attendance for this important talk. The meeting was 
concluded with tea. 

November 22, 1944, had our annual luncheon meeting, again 
Tuyn’s Restaurant Buffalo. The speaker the day was Peter Martin 
Lampel, playwright and artist, who told his experiences leader the 
Youth Movement the Weimar Republic. 

ELIZABETH Secretary 


ENROLLMENT GERMAN NEW City 

Last term for the first time ten years, French, German, and Italian 
showed gains enrollment. gratifying report that that tendency con- 
tinuing and that this term every one the languages shows gain. 

The largest numerical and percentual increase the senior high schools 
again German, amounting 840 almost 16%. The gains the other 
languages are follows: French 600 2%; Hebrew 284 13%; Italian 594 
11%; and Spanish 691 

the junior high schools there was drop 3000 total school popu- 
lation. However, language classes lost byt 174 pupils. 

The significant fact about the gain German the senior high schools 
that two large schools have introduced German and that several others 
again have beginners’ classes. There are almost two thousand pupils first 
term German classes the senior high schools. 

Foreign languages are now offered five vocational high schools. fifth 
school considering the introduction German next term. 

seems reasonable expect this rapid rise German enrollment 
increase, especially with the cessation hostilities Europe. One cannot help 
thinking how different things are this time from what they were years ago 
when the enrollment German feli mere students. 

The various language enrollments our New York City senior, junior, 
and vocational high schools for this term (as October, 1944) are: French 
48,080; German 7,213; Greek 24; Hebrew 2,501; Italian 8,789; Latin 15,967; 
Portuguese 155; Spanish 60,290; General Language 395. 

THEODORE HUEBNER 


Acting Director Foreign Languages 
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HUMPHREY Goethe and the Greeks. London: Cambridge Univer- 
sity Press; New York: The Macmillan Company, 1941. Pp. 321. 
$3.75. 

Remarkable work has been done recently British scholars “their 
determined maintenance Germany’s true Mr. Humphrey 
Trevelyan’s Goethe and the Greeks, this work carried vigorously and with 
true British tenacity purpose. 

Mr. Trevelyan’s task was, first, collect all the facts which Goethe’s 
attitude Hellenism can built up—facts hitherto “scattered innumerable 
books and periodicals, many them out print and longer easy access”; 
second, “to give coherent chronological account the stages which 
Goethe gained knowledge and understanding Greece”; and, third, “espe- 
cially establish with reasonable certainty the extent Goethe’s knowledge 
Greek things every stage his development” (Preface, xi). this three- 
fold task, the author has succeeded admirably. 

The book divided into six chapters, followed two Appendices (“Date 
Chart,” pp. 288-294, and “Goethe’s Theory and Practice Writing Hexameters,” 
pp. 295-300) and Index, pp. 301-321, listing well over 1200 items. If, after 
the perusal the book, one would like test one’s newly acquired knowledge 
the subject-matter, let him turn this, model Index! 

The Bibliography (pp. xiii-xv) lists books. This reviewer regretfully 
notes the omission Siegfried Placzek’s Erotik und Schaffen (Berlin, 1934). 

The book contains such wealth data and information that review 
must needs limit itself topics likely particular interest teachers 
German. these topics, there are many! “Wer die Wahl hat, hat die Qual.” 

Chapter (pp. 1-49), “Childhood and Youth (1749-1770),” paints the back- 
ground, discussing such topics as: ignorance Greece among the contem- 
poraries Goethe’s father; Anacreontic poetry; the revival interest 
Hellenism; Breitinger and Télémaque; Winckelmann’s Gedanken; the Herr 
Rat’s attitude ancient culture; Goethe’s classical education, and his first 
interest Greek philosophy; efforts improve his knowledge Greek litera- 
ture, al.; also, Winckelmann’s influence Goethe’s conception the Greeks; 
Lessing’s Laokoon; Wieland’s influence. 

Chapter (pp. 50-83), “From Herder Weimar (1770-1775),” discusses 
the effect Herder’s friendship; Greek authors read; contacts with Greek 
art; Greek traits seen Goethe; the Greeks forerunners Goethe’s 
own problems, both moral and aesthetic; the Greeks not “absolute ideal.” 

Chapter III (pp. 84-120), “Weimar copes with such topics as: 
Greece relation Goethe’s moral conflict; “How far imita- 
tion Greek tragedy?”; Greek studies after Greek anthology; 


longing for Italy; Mignon. 


Timpson, “German Study England,” the GERMAN QUARTERLY, 
XV, No. pp. 183-184. this article are listed several notable contributions 
British scholars German literary history and criticism, written since 1938. 
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Chapter (pp. 121-178), “Italy” [n. d.] presents detailed account 
Goethe’s flight [sic] Italy; Goethe’s “composition the style the an- 
cients”; Iphigenie reworked; Iphigenie auf Delphos; Greek sculpture studied 
with Winckelmann’s help; Moritz’s Gétterlehre; Pompeii and Paestum; 
Sicily; Palermo: journey through the interior; the [Goethean] concept 
“Urlandschaft” and “Urmensch”; architecture; probing the 
mystery the human form; the Greek gods “ideal characters.” 

Chapter (pp. 179-262), Classicism (1788-1805)”—the most informa- 
tive chapter the book—discusses “Goethe’s efforts recapture the natural 
life the Greeks Weimar”; his Römische Elegien; Homeric style; Tasso’s 
style contrasted with it; Reinecke Fuchs; Schiller’s friendship and understand- 
ing Goethe’s Hellenism; Uber naive und sentimentalische Dichtung; the 
Greeks and Goethe naiv poets; Hero und Leander and Alexis und Dora; 
Hermann und Dorothea, how far Homeric?; Hermann und Dorothea, the 
culmination Goethe’s Hellenism; Goethe’s final effort recapture Greece; 
Achileis brings Goethe the crisis Hellenism; Helena—an objective re- 
creation Greece; farewell Greece: Winckelmann und sein Jahrhundert 
significance Goethe’s Hellenism. 

Chapter (pp. 263-284), “Last Years (1805-1832),” concerns itself chiefly 
with enlightening interpretation Helen Faust II. 

Appendix (pp. 295-300) concludes the work with analysis Goethe’s 
theory and practice adapting the classical hexameter the German lan- 
guage, which, while admittedly not “an exhaustive study,” certainly most 
lucid presentation this difficult problem. 

Mr. Trevelyan merits high praise for the consummate skill with which 
has arranged his wealth material. fine example Übersichtlichkeit. 

Carefully documented, replete with apt quotations (translated the foot- 
notes) from Goethe, his contemporaries, others, couched vivid, forceful 
style (with pinch Attic salt sprinkled in!), this scholarly work sig- 
contribution our ever-growing knowledge Goethe, “the last uni- 
versal genius the Nineteenth Century” (Emerson). 

Goethe, himself, summarizes his profound indebtedness Greece these 
words, quoted Mr. Trevelyan (p. 269): 


“One has make allowances for all 
other arts, Greek art alone one 
eternally debt.” 
GÜNTHER 


Hunter College 


Maxim Newmark, Dictionary Science and Technology English-French- 
German-Spanish. New York: Philosophical Library, 1943. Pp. viii 386. 
$6.00. 

Handy Dictionary the German and English Languages. 
With Rules Pronunciation. Philadelphia: David McKay Co., 
Pp. 736. $1.00. 

Taschenwörterbuch excellent textual addition for the student 

German. course, has definite limitations and should recommended 
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for the student who does not expect far enough with his German 
make feasible for him purchase larger dictionary. For instance, the 
German-English section the Wichmann Taschenwörterbuch has 427 pages 
entries compared with 778 pages for the Lepper-Kottenhahn revision 
the Karl Breul dictionary; the English-German section shows even 
greater conciseness—274 pages compared with 656. The present edition 
this little work, however, not considered mere excerpting from 
the Breul, for one can find entries which are lacking the latter. (We 
cite but one example, the interjection gad which glossed “wahrhaftig”— 
perhaps “Was Sie sagen!” might have been more appropriate.) The type is, 
course, fairly small, but extremely readable, and Roman type used 
throughout. comparison with the Breul will show that judicious selection 
made possible the conciseness the Wichmann work. Perhaps many more 
entries could have been omitted without material damage. Most worthy 
note, however, the fact that the publishers have whole series these 
excellent little dollar dictionaries, e.g., for Dutch, French, Greek, Italian, Latin, 
Spanish, and Swedish, well for the German. 

The tetralingual scientific and technological dictionary Newmark 
consists 205 pages entries under the English word, followed the proper 
gloss French, German, and Spanish respectively. course, that were 
the end the work, would practically useless. Accordingly Newmark 
had added separate indexes for the French, German, and Spanish terms with 
cross-references each the individual listings. For example, find 
the German index “Umschaltekontakt, C466”; referring item C466 
the main entries, find: “contact, make-and-break (el) electricity] contact 
repos travail Umschaltekontakt contacto que abre cierra 
circuito m.” The author states (p. that his terms embrace terminology from 
the entire course study the Brooklyn Technical High School. The intro- 
duction recommends particularly for students preparing for the Ph.D. 
reading examination foreign languages (p. iii). comparative sampling 
with such works Patterson’s German-English Dictionary for Chemists (New 
York, 1935), Webel’s German-English Technical and Scientific Dictionary 
(New York, 1937), Huebner’s Geology and the Allied Sciences (New York, 
1939), and DeVries’ German-English Science Dictionary (New York, 1939) 
shows that these earlier works will likely remain the student’s stand-by, 
least far German concerned. However, the fact that Newmark’s work 
does contain some entries (mostly technological) not the others will 
recommend for place the shelves the library any German 
department which finds itself called upon recommend scientific dictionaries 
students preparing for their reading examinations for the doctorate. 

Curtis 
University Washington 


| 
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Midwest Book Co.: Lincoln, Nebraska, 1943. Pp. 311, illustrated. $1.45. 


Unmindful the ancient admonition against pouring old wine into new 
bottles, Alexis and Pfeiler have put the unrevised content their well-known 
reader Deutschland (1930) between new covers and given new title 
der deutschen Republik (1943). Misled the advance notices and the new 
title, this reviewer searched for thorough revisions the old material, but 
found the only changes were: the title, the better map the covers, the 
preface, and the curtailment acknowledgments. the text itself, topic for 
topic, photograph for photograph, page for page, note for note the two readers 
remain the same. 

Erich Hofacker’s most conscientious review (cf. XXV 
1932], 25-26) the early edition was obviously ignored. Not only did the 
authors choose disregard Hofacker’s suggestions for slight additions 
subject-matter and for various stylistic modifications, but also they failed 
correct typographical error ofsiziere (37, 8), the vocabulary omission 
veranlagt (80, 17), orthographical errors (3, 10; 19; 36, 13; 77, 15; 80, 
grammatical errors Die Ziige sauste vorbei (36, 14) betrieben for betreiben 
(88, 25), the use the perfect for the present tense (27, 21) al., which 
Hofacker painstakingly had called attention. defend his style and selection 
may author’s privilege, but the duty text-book writer 
rectify errors and omissions. 

The new title misleading and less accurate than the original title 
describing the contents. Most what the traveler observes and records 
German life, institutions, and landmarks can considered equally de- 
scriptive provincial Germany, Imperial Germany, even the Third 
Reich ante bellum, and the charming, instructive anecdotes Eulenspiegel, 
Hatto, St. Elisabeth, and innumerable. others form links long chain 
cultural and historical tradition which does not begin end with political 
system. the too brief chapters history, the Reichstag, agriculture, in- 
dustry, and education the authors consistently miss the opportunity in- 
dividualize the Republic failing highlight its essential features and 
failing reveal the problems and weaknesses this régime. They content 
themselves with stereotyped cataloging casual enumeration superficial 
phenomena. Facts vital understanding the Republic: the system 
proportional representation, economic difficulties, inflation, international ad- 
justments, the weakness the democratic tradition, not completely 
ignored, are relegated terse English back the text. Some 
the most interesting material tucked away the notes where might easily 
overlooked. the text emphasis everywhere external factors: the 
arrangement trains, landmarks cities, boarding-house meals, café music, 
etc. All Gemiitlichkeit, sweetness and light. Nowhere does one sense the 
unrest the post-war mentality. 

This reader might also classified escapist writing, far removed from 
the turbulence and tensions either the Republic present-day life are 
the placid, pleasant scenes portrayed it. might difficult for the con- 
temporary, nerve-taut American student identify himself with the some- 
what complacent American student, Walter Miller, who crosses the Atlantic 
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Ocean leisurely luxury steamer spend year study the land 
proverbial Gemiitlichkeit. the form conversations, letters, and diary 
entries Walter presents travel descriptions the most important cities and 
familiar regions, touching sketchily along his travels some phases 
public life. Interesting and informative the descriptions local land- 
marks may have been 1930, 1943 the Brandenburger Tor, the Siegesallee, 
the Frauenkirche, and the Stephansturm seem much less enduring value. 
And what irony for the student today lies the description that chairs could 
rented the interested spectator Unter den Linden, the better 
perceive Berlin life flow by! 

The language aim, help “develop speaking ability” may adequately 
served the text, since the German simple, natural, and idiomatic through- 
out, with frequent repetition the idioms and short conversational sentences 
predominating. Fragen and Ubersetzungen give ample opportunity for oral 
and written drill. But the reviewer regards imperfectly fulfilled the promise 
inherent the altered title and the publisher’s statement that “Jn der 
deutschen Republik gives the student knowledge the life, customs, 
and institutions the German Republic, existing from 1919 1933.” 
The most concrete achievement the book show what 
Paradise the average American tourist like Walter Miller lived. 

SAUERLANDER 
University Buffalo 


Outline Guide for the Practical Study Foreign 
Languages. Baltimore, Md., 1942. Special Publications the Linguistie 
Society America. Pp. 16. $0.25. 

BERNARD and Outline Linguistic Analysis. Balti- 
more, Md., 1942. Special Publications the Linguistic Society America. 
Pp. 82. $0.75. 

These two booklets owe their existence the need, brought about the 
War, for the quick and efficient acquisition foreign languages which are 
either little known, for the teaching which only few competent in- 
structors are available. The authors describe the methods which this need 
can filled. Stress laid the purely practical side language study: 
the understanding and speaking the everyday idiom. 

The system which the authors develop that working through in- 
formant, i.e., through native speaker the language who preferably has 
sufficient command English give the English equivalents words and 
sentences his native tongue. inductive procedure and systematized 
and simplified form the way child learns its mother tongue. 

The booklet Bloomfield concerns itself mainly with the methods 
handling informant: how approach him, how elicit information from 
him, and what with the information thus obtained. will special 
interest language teachers the Army Specialized Training Program 
because the syllabuses and instructions issued the Army for the teaching 
foreign languages frequently refer it. Its value limited, however, for 
teachers most European languages, since their case the inductive method 
gradually developing the grammar and vocabulary unknown language 
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with the help informant unnecessary. Nevertheless the book contains 
some useful advice for all language instruction. stresses the need for 
descriptive grammar based the inductive method modern linguistics, and 
criticizes the traditional treatment grammar the school texts current 
use (pp. ff.). This criticism repeated Bloch-Trager (p. who show 
greater detail the confusion and ambiguity resulting from the effort take 
Latin grammar model and force deductively the facts languages 
different structure into the mold Latin (pp. 61, and 75). 

Another warning Bloomfield worth heeding: the value phonograph 
records should not overestimated, since they inevitably distort the voice 
(p. 10). 

Bloomfield’s advice that the teacher insist the thorough mastery 
small amount material with respect fluency and phonetic and grammatical 
accuracy, repeated practice, rather than the incomplete digestion large 
amounts (p. 12), will well received all teachers concerned with teaching 
the speaking foreign language; “Language learning over-learning; any- 
thing less use.” 

The book Bloch-Trager supplements that Bloomfield. gives 
more detailed instruction the methods which the material obtained 
from the informant analyzed. systematically proceeds from in- 
troduction general phonetics into phonemic, morphological, and syntacti- 
cal analysis language. this follows largely Bloomfield’s book Language 
which frequent reference made the short “Reading List” appended; 
Bloomfield, fact, collaborated the chapters morphology and syntax. 
The influence his views can felt throughout the book, particularly 
the definition meaning language (p. and passim). This not the 
place into the implications this attitude; may merely suffice in- 
dicate here that the Bloomfield school linguistics, far basic questions 
the philosophy language are concerned, case American isola- 
tionism the field research (cf. Leo Spitzer’s remarks the Revista 
Filologia III [1941], 371). This does not interefere, however, with 
the practical value the book. 

discussion technical details this book would lead too far this 
review, but two minor points interest the teacher German should 
mentioned: The spirant such words “ich” classified velar 
sound together with the spirant “Bach” (p. 16) and the table con- 
sonants (p. 26) omits this sound authors use their own phonetic 
symbols and their own method phonemic transcription; connection with 
the latter the reader advised compare the article Haugen and Twad- 
dell (“Facts and Phonemics,” Language, XVIII [1942], 228-237) for different 
would have been helpful for beginners the authors had given 
short sample passage English transcribed according their system. 

While the greatest benefit from the use this book will derived 
those who deal with primitive and little analyzed languages, has its value 
also for teachers the traditional Western languages. Its authors hope “that 
the booklet will useful the professional teacher languages high 
schools and colleges, and even the educated layman, introduction 
linguistic method and the scientific attitude toward language” (p. 5). 
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This service can within its limits. highly desirable that teacher 
languages should have insight into the general aspects the subject 
teaches beyond the mere knowledge the subject matter itself. The 
book will also prove useful basic text for college courses 
“General Language.” 

should not forgotten, however, that some urgent problems the 
teaching foreign languages are not touched this book because they are 
outside its scope. While the chapters grammar will helpful any 
elementary course, matter whether its aim “training for speaking” 
“training for reading,” the detailed exposition phonetics and phonemics 
which comprises about half the book will importance mainly where 
active use the foreign language the foreign country the goal. 
classes beyond the most elementary level which have reading literature 
and expository material their objective, problems arise quite different from 
those treated this book; here the question meaning occupies the fore- 
ground, matter which these writers consider outside their domain. 

LIENHARD BERGEL 


Queens College 


and Conversational German. New York: 

Henry Holt Co., 1944. Pp. xviii 290 $1.75. 

The purpose this book provide practical conversational material 
and practice speaking German. divided into the following six parts: 
Basic Material for Mimicry-Memorizing, where the German sentences are 
heard before they are seen, the class looking the English sentences and the 
instructor reading the corresponding German sentences; then the German 
repeated several times the class chorus. Eventually the student 
expected memorize the sentences; II. Drill Material with suggestions for 
repetition and variation the mimicry-memorizing material; III. Supple- 
mentary Material; IV. Special Supplementary Material; Grammatical 
Interpretation and Analysis; and VI. Vocabularies. 

From the pedagogical point view, this book marks the most decided 
return the direct method language instruction that can found the 
market, but carefully avoids the academic subject matter older texts. 
written for individuals expecting live German homes, work with 
German people, and share their daily problems. The way which the authors 
have accomplished this particular purpose deserves the highest praise. Their 
conversations with German people clearly reflect typical German attitudes and 
ways thinking. matter fact, they make their Germans say things 
that only Germans would say. Although these conversations refer vast 
range different everyday situations, there sufficient repetition involved 
insure thorough learning. 

The exercises have been worked out with equal skill. They are varied and 
practical; they avoid mechanical drill and, especially the more advanced 
level, provide for greatest freedom expression. 

the whole, the way which the conversational German language 
handled this book exemplary. the following instances, however, 
expressions might have been used that are somewhat more idiomatic: 10, 
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Packung von Zigaretten 26, Oder nehmen Sie einen Kraftwagen 
(Autobus, 56, Das will ich Auge behalten (Das will ich mir 
merken); 70, Ich will mich dranhalten (dazuhalten); 106, etwas 
erinnern (um sich etwas erinnern—at least this far more common) 
116, Das wird fein sein! (Simply: großartig!); 230, den Zug verfehlen 
(verpassen); 242, dieser Plakatsäule gibt (ist) eine Transformatoren- 
station. 253, the term Verrücktenanstalt might better have been avoided. 

several instances the indefinite article used with nouns profes- 
sion and nationality where customarily omitted, e.g., 16, Ich bin ein 
Arbeiter; ist ein Schreiner; 76, ein Doktor med.; 243, ein Gärtner; 
20, ist ein Amerikaner. 

There are few cases where questions might have been worded little 
more politely without aspiring the conventional speech the highest social 
classes, viz. 28, Darf ich das nächste Zimmer ansehen? (Dürfte ich mir wohl 
das nächste Zimmer ansehen?). 

191 one gets the impression Germany person were ex- 
pected tip maid servant when leaving someone’s home after paying him 
visit. This the custom, course, only after having been asked for 
meal. 

One cannot help feeling that the disconnected sentences the supple- 
mentary material would have been more effective and greater practical 
value, they had been organized into connected units logical sequences. 

The authors justly stress that the book not intended for the study 
German grammar. However, the way they have pared German grammar down 
selection minimum essentials merely proves the inadequacy the 
“nut-shell idea” when applied the complex structure language like 
German. This particularly apparent the discussion strong verbs, 
267 (where the student should have been referred the list strong verbs 
iii), the section entitled Case Functions and Forms, 268, and 
the treatment the passive. pp. 283 f., the nominative adjectives 
seems have been left out the picture. 

place the grammatically obvious sentences the bottom 285, 
something might have been said about impersonal constructions with the 
passive, such wurde gearbeitet, since this section deals with the passive 
and with impersonal expressions. 

Misprints are exceedingly scarce. The authors have taken the trouble 
having users the book notified about three them (p. 38, sentence For 
ich read ist; 229, line For Ein read Eine; xli, after Schach: Insert: 
die Schachtel -n, pack). Only one more might added: 234, For verant- 
wortlicher read verantwortliche. 

However, the questions that have been raised are way intended 
detract from the unique merits the book. For the purpose for which 


intended easily the best book that has appeared far. 
Goprrey EHRLICH 


Syracuse University 
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Evans and Shorter College German. New 

York: Crofts Co., 1943. Pp. 204. 

Evans and Röseler’s College German after four editions and twelve print- 
ings has achieved such well-deserved recognition top-notch work the 
field that this new and abridged version needs special introduction 
recommendation. word praise, however, order for the convenient 
format and the attractive typographical set-up. 

Shorter College German has been designed for the accelerated curriculum. 
can completed one semester intensive work, allowing for about 
fifty class periods. The method essentially that the original edition. The 
exercises have been reduced but are still ample for practical purposes; the 
supplementary reading sections have been eliminated and the pattern 
grammatical principles has been cut places and rearranged others. For 
the rest, the new book just sound and solid the original. more than 
one respect proves again the adage that there always room for improve- 
ment. The introduction, for example, better organized especially the 
presentation vowels, and the authors’ aim compactness has resulted 
number instances more concise explanations and formulations. 

Its plan twenty-one lessons closely follows that College German. 
The reading selections have been rewritten recast and made more adaptable 
for oral practice. Some conspicuous changes occur the presentation gram- 
matical topics. For the declension nouns the five-class division has been 
used. The authors state the preface that they “still hold their belief 
that the classification presented College German (4th edition) historically 
sound, but, order guard against confusion resulting from different methods 
approach, they are adopting the five-class division which has become 
firmly rooted this country.” The subjunctive also has been given another 
“once-over” and made more direct and practical, starting off with the more 
regular contrary-to-fact conditions. The result attractive and tractable 
subjunctive one could wish hope for. The Appendix contains selected 
word list 500 words high frequency arranged according lessons and 
table strong verbs. 

Accelerated program accelerated program, Shorter College German 
will take and hold its place alongside the original edition. fact, will 
preferred many teachers who find the latter little too formidable not 
forbidding bulk both grammatical and otherwise. 

FRAUENFELDER 
Bard College, 
Columbia University 


BOOKS RECEIVED 


Review copies the following books have been received the 


Managing Editor: 

Goenner, Sister Mary Ellen. Mary-Verse the Teutonic Knights. Diss. “The 
Catholic University America Studies German,” Vol. XIX, Washing- 
ton: The Catholic University America Press, 1943. Pp. xvii 246. 

Elementary German Conversation. Charles Kany and Eleanor Sharpe 
Osteen. Boston: Heath Co., 1944. Pp. 58. $.36. 

Paechter, Heinz. (In association with Bertha Hellman, Hedwig Paechter, [and] 
Karl Paetel.) Glossary Contemporary German 
Usage. New York: Frederick Ungar Publishing Co., 1944, Pp. 128. $2.50. 
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Lessing and Hamann. “University California Publications Modern 
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with the Collaboration Leopold and Morgan. “Hagboldt 
Graded German Readers,” Alternate Series, Book VIII. Boston: 
Heath Co., 1944. Pp. iii 65. 
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Jacobowsky 
und der Oberst 


Franz Werfel 


Ready February 20th. First publication this famous play 
its original German form event significant 
literary history welcome the German textbook 
field. Working close touch with the author, Dr. 
Arlt the California Los Angeles has 
supplied Introduction, notes, and vocabulary supple- 
menting the complete text the play. 


The conflict between Jacobowsky and the inflexible colonel, 
vividly portrayed against backdrop wartime France, 


presents universal problem human relationships. its 
blending humor, pathos, and emotional power the play 
makes strong appeal the reader. predict wide 
popularity for this new text among German students. 


For third semester and third year reading. 


you wish consider JACOBOWSKY UND DER for 
use with your classes, write once for examination 
copy which will mailed about February 20th. 


Class orders can filled immediately publica- 
tion but because the delays reprinting under wartime 
conditions, will welcome early word adoptions and 
the placing orders far advance actual need 
possible. 


About 240 pages, probable price $1.50 
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THE GERMAN QUARTERLY 


FARRAR RINEHART, INC. 
232 Madison Avenue, New York 


Introduction German LOUIS DEVRIES (216 pp., $1.50) 
distinguished its clear exposition difficult grammatical con- 
cepts. useful feature the section entitled “Trouble Makers 
German Scientific 


Civil and Military German ALAN PFEFFER (216 pp., $2.50) 
provides unusually complete information about present-day Ger- 
many and the German people. The vocabulary for military and 
civilian use follows the colloquial pattern. 


Reading texts the German list include wide variety for 
elementary and intermediate college groups. Hans und Liese 
KURT SEPMEIER (243 pp., $1.25) and Felix und Felicia 
KARL BOTTNER (243 pp., $1.25) are both for first-year German. 
Both describe tours modern pre-war Germany. Stories for 
third- fourth-semester German include the following: Die 
Klabauterflagge HANS LEIP (175 pp., $1.00), story the 
sea; Frohes Leben HANS STEGUWEIT (156 pp., $1.00), col- 
lection humorous and satirical short sketches; Die Karawane 
WILHELM HAUFF and Der Schmied Seines Gliickes GOTT- 
FRIED KELLER (245 pp., $1.25), two stories one volume, the 
first for rapid reading class, and the second, higher level 
difficulty, supplemented notes and exercises; Der Letzte 
Sommer RICARDA HUCH (161 pp., $1.25), exciting tale 
pre-revolutionary Russia; Martin Luthers Jugendjahre 
VESPER (266 pp., $1.25), the story life the 
time his journey Rome; Brennendes Geheimnis STEFAN 
ZWEIG (143 pp., $1.25), psychological study conflicts. 


you teach college German and are not familiar with these 


books, write for examination copies. 


FARRAR RINEHART, INC. 
232 Madison Avenue, New York 
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THE JOURNAL ENGLISH 
AND GERMANIC PHILOLOGY 


quarterly devoted the English, German, and Scan- 
dinavian languages and literatures, now its forty- 


fourth volume. Subscription, year. 


ILLINOIS STUDIES LANGUAGE 
AND LITERATURE 


Some monographs from this series interest scholars 


Germanics. 


Geissendoerfer, Theodore: Briefe August Hermann 
Francke, mit Einleitung und Erlauterungen. 223 pp. 
Paper, $2.50; cloth, $3.00. 


Jehle, Mimi Ida: Das deutsche Kunstmärchen von der 
Romantik zum Naturalismus. 196 pp. Paper. $2.50. 


Krenn, Ernst: Die Entwicklung der foeroyischen Litera- 
tur. 135 pp. Paper, $1.50; cloth, $2.00. 


Ross, Flora Emma: Goethe modern France, with spe- 
cial reference Maurice Barrés, Paul Bourget, and 
André Gide. 234 pp. Paper, $2.50; cloth, $3.00. 


Williams, Charles Allyn: The German legends the 
Hairy Anchorite. pp., plates. Bound with “Two 
Old French texts Vie Saint Jehan Paulus,” 
edited Louis Allen. pp. Paper, $2.00. 


UNIVERSITY ILLINOIS PRESS 


URBANA, U.S.A. 
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LANGENSCHEIDT’S 


GERMAN-ENGLISH ENGLISH-GERMAN 
DICTIONARY 


(Taschenwörterbuch) 
Latest revised edition. Ed. Prof. Klatt 


U.S. Government 
Authorized Edition $2.75 


Contains 60,000 terms in the German-English section and 60,000 terms in 
the English-German section, both sections in one convenient, 4x6 volume, 
1080 pages. 

The only edition with English translation of extensive sections explaining 
use of the comprehensive Langenscheidt key and symbol system used in the 
dietionary to give information on grammatical construction, pronunciation, 
special meanings. 

NEW RUSSIAN-ENGLISH & ENGLISH-RUSSIAN DICTIONARY. Ed. by M. A, 
O’Brien. New orthography. 70,000 terms. 720 pages. Used at Yale, Cornell, 
etc. $1.98 

A HANDBOOK OF MODERN RUSSIAN CONVERSATION. By N. C. Stepanoff. 
2000 phrases. Pocket size. $1.50 


shall pleased send copies for your examination. 


Dover Publications, 1780 Broadway 
New York 19, N.Y., Dept. 


The Utility Method 
Beginning German 


based 
Engel’s Handbook Materials 
and 
Engel’s Elementary German Reader 
new and tested method for the rapid development passive 
vocabulary and for accelerating reading knowledge the language. 


meets present demands for greater accomplishments foreign 
language study. 


Sample copies the books with descriptive pamphlet for thirty-day 
examination sent upon request. 


Sunflower Publishing Co., Lawrence, Kansas 
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THE GERMAN QUARTERLY 


THE SPANISH AND PORTUGUESE TEACHERS’ JOURNAL 


HISPANIA 


Established 1917 
AURELIO Editor ALFRED COESTER, Editor 1927-:941 
Published the American Association Teachers Spanish 


u ZueRE GRATTAN DOYLE, The George Washington University, Washington, 


Associate Editors, WILLIAM BERRIEN, MICHAEL $. DONLAN, AURELIO M. ESPINOSA, JR., 
E. HERMAN HESPELT, EDDIE RUTH HUTTON, MAR JORIE JOHNSTON, WALTER T. 
PHILLIPS, JOHN T. Retp, FLORENCE HALL SENDER. 


Business Manager, EMILIO L. GUERRA, Benjamin Franklin High School, New York 

City. 

HISPANIA appears four times a year, in February, „May, October, and December. 
Subscription (inclu + membership in the Association), $2.00 a year; foreign countries, 
40 cents additional for postage. Each number contains ud and scholarly articles for 
teachers of Spanish and Portuguese, including helpful hints for teachers new to the field. 
A sample copy will be sent on request to the Secretary-Treasurer of the Association, Ad- 
dress subscriptions and inquiries about membership to: 


GRAYDON S. DELAND, Secretary-Treasurer, American Association of Teachers of 
Spanish, Denison University, Granville, Ohio. 


HISPANIA is an ideal medium through which to reach the organized Spanish 
teachers of the United States. For advertising rates, address the Business Manager. 


Articles, news notes, and books for review should be addressed to the Editor. 


THE FRENCH REVIEW 


Published six times year the 
American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic discussions, Book 
reviews and news interest the teachers the French 
language and literature 


$2.50 year Libraries $2.00 


Send check to: Advertisers, address: 
George Watts, Paul Langellier, 
Secretary-Treasurer, Business Manager, 
Davidson College, Adelphi College, 
Davidson, N.C. Garden City, N.Y. 


Editor-in-Chief 


Héléne Harvitt, Brooklyn College 
address correspondence to: 
1309 Carroll Street, 
Brooklyn, N.Y. 
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MODERN LANGUAGE 
QUARTERLY— 


Devoted studies English, American, Germanic, and 


Romance languages and literatures. 


Reviews current books, interest scholars these 


fields, are published each number. 


The June number each year contains 
Critical Arthurian Literature, prepared John Parry. 


SUBSCRIPTION PRICE $2.00 PER YEAR 
SINGLE COPIES $.75 


UNIVERSITY WASHINGTON PRESS 
Seattle Washington 


Modern Language Notes 


Modern Languages Notes began its career January, 1886. the same 
age the Publications the Modern Language Association and older than 
any other American learned journal the field modern languages. Its 
editors are primarily concerned with publishing contributions our knowledge 
English, German, and Romance languages and literatures and with re- 
viewing books that make such contributions. 

the pages the journal have also appeared articles dealing with 
Scandinavian, Modern Greek, and Slavonic languages. Few American scholars 
importance modern language studies have gone unmentioned this 
magazine. They are there authors articles contributed the journal 
books that have been reviewed it. Modern Language Notes comes out 
eight times year, from November June. Each number lists books that have 
been recently published. general index, covering the first fifty years, was 
published the end 1935, price $5.00. expected that first supple- 
ment, devoted the years 1936-1945, will appear early 1946 and that 
will followed every ten years similar supplementary indices. 

Subscription the United States $5.00 year and should sent the 
publishers, The Johns Hopkins Press, The Johns Hopkins University, Balti- 
more 18, Maryland. 
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MODERN PHILOLOGY 


Crane, Editor 


Contents for November, 1944: 


Contemporary Taste the Stage Decorations London 


Emerson’s Literary Method .Walter Blair and Clarence Faust 


The Plotting Our Mutual Friend .......... Ernest Boll 


Review Article: Branch the French Alexander .... 


The “Annual Victorian Bibliography,” which appears the 


May issue, gives comprehensive view current writing 


and, addition, material dealing with Victorian culture, 


from politics art. Review articles and book reviews are 


written able scholars who present criticisms which are 


unbiased and sound. 


Published quarterly August, November, February, and 


May. Subscription price, $5.00 year; single copies, $1.25. 


Canadian postage, cents; foreign postage, cents. 


THE UNIVERSITY CHICAGO PRESS 
5750 ELLIS AVE., CHICAGO 37, ILL. 
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For Successful Instruction 


Deutsche Meisternovellen, Revised 
Geissendoerfer and Kurtz 


this new, revised edition easier beginning story 
has been substituted. The vocabulary has been 
greatly enlarged. Additional footnotes have been added 
which provide the student with information the his- 
torical and literary allusions, well help the 
reading the text giving translations the more 
difficult passages. 

Five representative stories Nineteenth Century Ger- 
man authors have been included: Der Junge Englander- 
Hauff, Psyche- Storm, Bergkristall- Stifter, Romeo und 
Julia auf dem Dorfe- Keller, and Der Schuss von der 
Kanzel- Meyer. This excellent variety material em- 
bodies humor, fantasy, satire, and adventure. 


352 College List $3.00 


Basie German 


PREVIOUS EDITION 
ADOPTED 


Bryn Mawr College 
Harvard University 
University of Wisconsin 
Yale University 

New York University 
Ohio University 
Stephens College 
University of Toronto 


etc. 


Paul Curts 


ADOPTED BY 
University of California 
Harvard University 
University of Chicago 


College of the Holy 
Cross 


University of Kentucky 
Ohio State University 


University of Notre 
Dame 


Yale University 
Vassar College 


mastering this foreign tongue the shortest 

possible time, many students have found Curts’ 
BASIC GERMAN very successful. Its twenty-five com- 
pact, but thorough, lessons soon enable students read 
simple German texts, read extensively German 
one semester, and talk intelligently German. 


outstanding feature the early introduction 
verb conjugations which makes reading the language 
possible after the first few lessons, The book helps 
simplify the maze German construction and verb 
forms and presents grammar simple and logical ar- 


etc. 
rangement. 
128 pp. College List $1.25 
Practical German Review Grammar 
ADOPTED 
Cochran 


HIS up-to-date review grammar contains wealth 

illustrative material each sentence, with rules 
subordinated live examples. Following illustrative 
sentences are concise summaries and the end each 
lesson abundant exercises. most comprehensive Ger- 
man-English and English-German vocabulary in- 
cluded, and the detailed index makes the book invalu- 
able reference grammar. 


Certain sections emphasize the importance reading 
ability and one chapter, for instance, particularly 
helpful lessening the student’s dependence the 
dictionary. The method presentation throughout 
unusually thorough. 


462 pp. College List $1.60 


For your approval copy, address 


Cornell University 
University of California 
University of Florida 
Smith College 
University of Louisville 
University of Michigan 
Concordia College 
American University 
Rutgers University 


etc. 


SPOKEN 
GERMAN 


Moulton Moulton 


This book—the first the HOLT SPOKEN LAN- 
GUAGE SERIES—implements the beginning course 
German which the spoken language receives 


primary emphasis. 


the first half this year the publishers hope 
put sale four and one-half hours phono- 
gtaphic transcription for use conjunction 


with it. 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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